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Capitolul 1

Laurel Carter scoase foaia din ma[ina de scris, ridicând \n
acela[i timp receptorul din furc`.

Ce bine c` n-am decât dou` mâini! cuget` ea \n sinea ei,
strâmbându-se u[or. Dac` ar fi dispus de mai multe, probabil
s-ar fi g`sit cineva care s`-i spun` ce \ntrebuin]are s` le dea.
Evident c` nu o deranja s` fie din când \n când \ntrerupt` din
munca pe care o f`cea, dar uneori \[i dorea s` aib` parte de
m`car un ceas \n care nimeni [i nimic s` n-o mai deranjeze. Ar
fi avut nevoie de un asemenea r`gaz pentru a-[i duce la bun
sfâr[it sarcina de a dactilografia toate facturile [i celelate
hâr]oage care-i reveneau prin natura meseriei.

Banii erau foarte importan]i \ntr-o asemenea situa]ie, \[i
spuse \n sinea ei, \ncruntându-se u[or [i rotindu-[i ochii prin
\nc`pere. Bunty Brown, de[i era un excelent fotograf, nu se
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prea pricepea la afaceri. Când o angajase ca secretar`, \n urm`
cu doi ani, l`sase toate aceste probleme \n seama ei.

Ca de obicei, Laurel r`spunse cu fermitate celor de la o
revist` care voia s-o angajeze pe Bunty c` pân` la achitarea
celorlalte trei facturi aceasta nu era disponibil`. Reu[ind s` le
smulg` promisiunea c` vor trimite un cec chiar \n acea 
dup`-amiaz`, Laurel r`sufl` u[urat` [i oarecum mul]umit`. |[i
frec` u[or stiloul de tâmpl`, gest care se sold` cu o u[oar`
dâr` pe pielea ei translucid`.

– O piele de culoarea perlei, a[a \i spusese Bunty când o
angajase. Ai fi un excelent model, ad`ugase ea. Nu vrei s`
\ncerci?

– E ultimul lucru de pe lumea asta pe care a[ vrea s`-l fac,
\i replicase Laurel cu fermitate.

Se \mplineau deja doi ani de când lucra pentru Bunty, dar
nu g`sise niciun motiv pentru a-[i schimba p`rerea.

I se \ntâmpla uneori s` le invidieze pe manechine pentru
via]a str`lucitoare pe care o duceau, dar de fiecare dat` când i
se oferea ocazia de a lucra \n domeniu, refuza categoric. La fel
st`teau lucrurile când era invitat` \n ora[ de unul sau altul din
b`rba]ii care treceau pe la studio. B`rba]ii ace[tia erau fie prea
sofistica]i, fie prea nep`s`tori. |ns` ceea ce o deranja cel mai
mult, era c` to]i o priveau a[a cum te ui]i la o fat`-trofeu. Era
genul acela de privire de care nu sc`pa niciuna din fetele care
practicau aceast` meserie. Ea se sim]ea aidoma unui cal de
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curse lovit cu biciu[ca de un c`l`re] dominator.
– Marea ta problem`, \i spusese Bunty cu o zi \n urm`, e c`

\n sufletul t`u e[ti tot o fiic` de preot.
– {i a[a [i inten]ionez s` r`mân pân` la sfâr[itul zilelor

mele, \i replicase Laurel, dându-[i foarte bine seama c` n-avea
niciun rost s` \ncerce s-o fac` pe Bunty, o femeie divor]at`
trecut` de patruzeci de ani, c` nu \ncerca s` scape de trecut,
ci dimpotriv`, privea \n urm` cu pl`cere.

Via]a pe care o dusese \nainte de moartea nea[teptat` a
tat`lui ei \n urma unui atac de cord fusese cum nu se poate
mai pl`cut`. Lucrase ca secretar` \ntr-un magazin [i \n fiecare
sear` se \ntorcea cu bucurie \n casa parohial` a tat`lui ei. To]i
locuitorii or`[elului se a[teptaser` s` se mute cu chirie pentru
a l`sa locul noului vicar, \ns` ea continua s` tr`iasc` la fel.
Luase hot`rârea de a se muta la Londra abia \n clipa când
aflase c` tat`l ei \i l`sase o mo[tenire de câteva mii de lire
sterline, bani pe care nu [tia cum reu[ise s`-i strâng`.

Nu-i fusese tocmai u[or s` se adapteze vie]ii dintr-o
metropol`, [i chiar dac` Bunty o considera \n continuare o
naiv`, lucrurile nu mai st`teau ca \n urm` cu doi ani. O femeie
slab`, machiat` [i cu p`rul negru, \[i continu` ea [irul
gândurilor.

– Trebuie neap`rat s` mai aduci pe cineva care s` te ajute
\n preluarea apelurilor, \i spuse Bunty intrând brusc \n`untru
[i ducându-se imediat dup` o ]igar`. Telefonul a sunat
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ne\ntrerupt \ntreaga diminea]`.
– Nu ne putem permite s` angaj`m pe altcineva, \i replic`

Laurel. Las` c` o s` treac` [i nebunia asta!
– Slav` Cerului c` telefonul sun`, zise Bunty zâmbind u[or.

Dac` nu i-ai fi pisat la cap pe clien]i c` trebuie neap`rat s`-[i
pl`teasc` facturile, probabil a[ fi dat de mult faliment.

– E[ti prea talentat` pentru a da faliment atât de u[or, zise
Laurel, punându-i \n fa]` un teanc de fotografii.

Faptul c` Bunty muncea atât de mult i se p`rea un semn de
vitalitate, chiar dac` \n clipa aceea [efa ei nu p`rea a se sim]i
prea bine deoarece era foarte palid`.

– Nu te sim]i bine? o \ntreb` ea.
– M` doare stomacul, spuse Bunty, ridicând din umeri.

Probabil am mâncat ceva care nu mi-a picat prea bine.
Se auzir` ni[te pa[i pe hol [i \n curând \[i f`cur` apari]ia

dou` tinere care purtau fiecare câte o geant` de marc`.
– Schimba]i-v` [i veni]i \n studio, le spuse Bunty cu

autoritatea profesionistului. Tu, mai \ntâi, i se adres` ea celei
mai tinere. O s` intre [i Christine dup` aceea.

Christine se pr`bu[i \ntr-un fotoliu [i spuse oftând:
– O, Doamne! Ce sfâr[it de s`pt`mân` am avut! zise ea pe

un ton jos [i afectat. Tony Minelli e la Londra [i n-am \nchis
un ochi pân` la patru diminea]a.

– S` nu-i spui lui Bunty a[a ceva, c` o s` se \nfurie. |n
diminea]a asta e[ti programat` pentru o reclam` la s`pun, se
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gr`bi s-o avertizeze Laurel.
– O s`-mi acop`r cearc`nele cu s`pun, zise Christine

zâmbind.
Era o fat` \nalt` [i slab`, dar care ar`ta foarte bine. P`rul

ro[cat [i ochii de culoarea chihlimbarului \i d`deau un aer
special care o f`cea s` fie atât de solicitat`. Se purta foarte
prietene[te cu Laurel, chiar dac` era pentru prima dat` când
z`bovise \n biroul ei.

– Ca s` fiu sincer`, m` aflu \ntr-o situa]ie foarte \ncurcat`,
recunoscu ea. S-ar putea \ns` ca tu s` m` po]i ajuta.

Lauren \[i consult` imediat agenda cu program`ri.
– Nu, o \ntrerupse brusc Christine, nu vreau s`-mi schimb

programul sau s`-mi anulez vreuna din [edin]e. Caut o fat`
care s` vin` \n vacan]` cu mine, iar tu e[ti cum nu se poate mai
potrivit` pentru a[a ceva.

– Eu?
– De ce e[ti atât de surprins`? o \ntreb` Christine, zâmbind

pân` la urechi. Tony m-a invitat \ntr-o croazier`, dar insist` s`
aduc o prieten` cu mine.

– Cine e Tony `sta?
– Minelli. Ei, doar ai auzit de Minelli Chemicals, nu?
– Habar n-am, zise Laurel. Nu face parte din lumea mea.
– Probabil c` situa]ia s-ar schimba, dac` ai dori, zise

Christine privind-o cu un ochi critic. Pentru cineva care are
atâtea posibilit`]i, te compor]i neadecvat. Ar`]i mult mai bine
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decât majoritatea fetelor care vin aici pentru [edin]ele foto [i...
– Parc`-mi vorbeai despre o vacan]`.
– Dup` cum stau lucrurile \n clipa de fa]`, tare m` tem c`

nu voi avea parte de a[a ceva. Fata care trebuia s` m`
\nso]easc` m-a l`sat balt`, de fapt s-a c`s`torit [i nu mi-au mai
r`mas decât patru zile pentru a-i g`si o \nlocuitoare.

– Dar nici nu cred c` e prea greu s` g`se[ti pe altcineva,
mai ales c` o asemenea ocazie nu apare oricând.

– Da, a[a e, numai c` a fost ceva neprev`zut, iar toate
celelalte prietene ale mele [i-au f`cut deja un program. Tu e[ti
singura mea speran]`, zise ea \ntristându-se. Nu ]i-ar pl`cea s`
mergi \ntr-o croazier` pe Mediterana, cu un iaht privat vreme
de trei s`pt`mâni?

– Dac` stau bine s` m` gândesc, e genul de ocazie la care
visezi cu ochii deschi[i, \i replic` Laurel, dar din p`cate am un
loc de munc`, iar vacan]a mea e programat` abia peste dou`
luni.

– Sunt convins` c` Bunty poate s`-]i g`seasc` o
\nlocuitoare pentru câteva s`pt`mâni.

– Probabil c` da, numai c` n-am inten]ia s-o rog a[a ceva.
– E[ti de-a dreptul nebun`. Te-ai distra de minune. Tony e

o comoar`, iar tu n-ai avea nicio obliga]ie pentru c` vii \n
aceast` croazier`. |i place s` fie \nconjurat de fete frumoase,
dar asta nu \nseamn` c` vrea s` profite de ele. De fapt,
a[teapt` pân` o g`se[te pe cea potrivit`.
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– De ce nu te duci singur` ?
– }i-am spus deja. A insistat s` mai vin cu \nc` o fat` [i o s`

fie furios dac` nu fac \ntocmai.
– Vrei s` spui c` dore[te s` ai o \nso]itoare?
– Exact, zise Christine zâmbind. Acum \n]elegi cât e de

important. Dac` nu g`sesc pe cineva, o s` invite alte dou` fete.
{i când te gânde[ti prin ce locuri va merge! Toate porturile
fran]uze[ti de pe Coasta de Azur! Iar apoi insulele grece[ti.

– Ajunge! Dac` n-a[ fi decât o simpl` secretar`, probabil c`
a[ ruga-o pe Bunty s`-mi g`seasc` o \nlocuitoare, dar cum eu
fac toate program`rile, n-a[ putea pleca pe nepreg`tite.

Ridicându-se furioas`, Christine Jordan se duse \n cealalt`
\nc`pere pentru a se schimba.

Gândindu-se dup` aceea mai bine, lui Laurel \i p`ru r`u c`
pusese con[tiin]a mai presus [i, \n consecin]`, refuzase
invita]ia. Era o ocazie care era posibil s` nu se mai iveasc`
niciodat`. Italieni care s` aib` propriile lor iahturi, iat` o
imagine care nu f`cea parte din lumea ei. |[i alung` cu mult`
hot`râre toate aceste gânduri din mintea ei, iar puhoiul de
telefoane pe care-l primi la miezul zilei nu-i mai l`s` timp
pentru altceva.

La prânz, mânc` o gustare la una din cafenelele din
preajm`, iar când se \ntoarse din nou la birou, Bunty se
apucase deja de treab`, de[i dac` era s` judece dup` paloarea
fe]ei ei nici m`car nu se oprise.
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– M` duc s`-]i fac un sandvi[ [i  ni[te cafea, se oferi Laurel.
Pari epuizat`.

– Nu vreau nimic de mâncare, i-o t`ie Bunty. Doar ni[te
cafea.

Spunând acestea, disp`ru \n camera neluminat`, iar Laurel
puse de cafea. Tocmai a[eza o cea[c` pe o tav` când auzi un
zgomot. Venea dinspre camera neluminat`. A[tept` s` mai
aud` [i alt zgomot, dar t`cerea se a[ternu peste tot. Dup` ce
prepar` cafeaua, o turn` \n cea[c` [i b`tu la u[`. Nu primi
niciun r`spuns, a[a \ncât cioc`ni \nc`  o dat` \n u[`, de data
asta cu mai mult` putere.

– Bunty, ]i-am adus cafeaua.
Auzi un zgomot u[or \n`untru [i deschise u[a. Avu nevoie

de câteva clipe pentru a se obi[nui cu \ntunericul, dar dup`
aceea alerg` \n`untru, alarmat`. M`su]a cu fotografii se
r`sturnase, iar fotografiile erau \mpr`[tiate pe jos. |ns` ceea ce
o sperie fu imaginea lui Bunty c`zut` pe podea.

– Bunty, ce s-a \ntâmplat? Nu po]i s` te ridici?
– Deocamdat` nu pot, pentru c` m` doare \ngrozitor 

\ntr-o parte.
– Apendicele, se gr`bi s` spun` Laurel, c`reia \i trecuse

prin minte acest gând chiar \n acea diminea]`. Nu-i a[a c` nu
l-ai scos?

– M` tem c` ai dreptate, zise ea cl`tinând din cap. Am
\ncercat s` m` am`gesc spunându-mi c` e din cauza mânc`rii,
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dar...
Se opri, strâmbându-se din pricina durerii.
F`r` s` mai stea pe gânduri, Laurel se duse la telefon [i-l

sun` pe medic. A[a cum se a[tepta, acesta nu mai era de
gard`, dar asistentul s`u \i spuse ce anume s` fac`. |nchise
telefonul [i-[i lu` haina din cuier.

– Trebuie s` mergem la spitalul Middlesex, la "Urgen]e".
Crezi c` reu[e[ti s` cobori? o \ntreb` ea, luând-o de bra].

I se p`ru c` trecuse o ve[nicie pân` ajunser` la spital, iar
Bunty fu dus` \n sala de opera]ie. |n realitate, nu trecuse decât
o or`.

– Cred c` ar fi mai bine s` \nchizi biroul [i s`-mi anulezi
toate \ntâlnirile pentru urm`toarea s`pt`mân`, zise ea \n timp
ce i se f`cea o injec]ie.

– Pentru urm`toarele dou` s`pt`mâni, replic` Laurel. 
Nu-]i mai face griji! Las` totul \n seama mea !

– Du-te la birou [i f` ce ]i-am spus. Nu vreau s` stai aici [i
s` a[tep]i, morm`i Bunty.

Gândindu-se la problemele pe care le-ar putea avea clien]ii
dac` nu erau anun]a]i din timp, se conform` ordinelor lui
Bunty. Genul acesta de sarcin` o deprima peste m`sur`,
deoarece se temea ca mul]i cilen]i, nemul]umi]i de \ntors`tura
lucrurilor, s` nu se mai \ntoarc`. F`cu tot ce-i st`tu \n putin]`
pentru a-i asigura c` studioul va fi din nou deschis de \ndat`
ce Bunty se va \ns`n`to[i. Un studio mare, care ar fi dispus de
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mai mul]i fotografi, n-ar fi avut nicio problem` \ntr-o
asemenea situa]ie. Dar \ntr-un asemenea caz persoana care
lipsea era de ne\nlocuit. O, Doamne! Ce mult [i-ar fi dorit s`
[tie cum se fac fotografii!

Vizita pe care i-o f`cu a doua zi lui Bunty o deprim` [i mai
mult.

– Doctorul m-a amenin]at c` m` expun consecin]elor celor
mai nefaste dac` m` \ntorc la lucru \nainte de sfâr[itul lunii, o
inform` ea.

– Ce bine c` a \ndr`znit cineva s`-]i spun` c` nu-i de joac`.
N-are niciun rost s` pui pe picioare o afacere dac` mori
\nainte de a vedea roadele muncii tale.

– |n momentul de fa]`, o asemenea problem` nici nu se
pune. M` pot considera norocoas` dac` reu[esc s` aduc
\napoi câ]iva dintre vechii clien]i.

– Prostii! Poate c` o s` pierzi câ]iva clien]i, dar pe cei de
care oricum voiai s` scapi. Cei c`rora le place cum lucrezi se
vor \ntoarce de \ndat` ce vor afla c` ]i-ai reluat lucrul.

– Acum, realmente nu-mi pas` ce au de gând s` fac`,
continu` Bunty. Cred c` ar fi mai bine s`-]i g`se[ti un alt loc
de munc`.

Laurel \ncerc` s`-[i ascund` \ngrijorarea pe care i-o
provoca pesimismul lui Bunty.

– N-am de gând s`-mi caut alt loc de munc`, doar dac` m`
concediezi. Pot, \n schimb, s`-mi iau concediu mai devreme.
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Am fost invitat` \ntr-o croazier`, dar am refuzat deoarece 
m-am gândit c` o s` dau peste cap toate program`rile. Dar
acum, când studioul e oricum \nchis, m` pot duce.

– N-ai pomenit de a[a ceva pân` acum.
– Abia ieri am fost invitat`.  De c`tre Christine Jordan.
|ncercând s` nu ia \n seam` privirea \ncruntat` a lui Bunty,

Laurel se gr`bi s-o pun` la curent cu cele \ntâmplate.
– E prea frumos ca s` fie adev`rat. E[ti sigur` c` nu exist`

niciun fel de obliga]ie? o \ntreb` ea nelini[tit`.
– Eu n-am niciun fel de obliga]ie, spuse cu hot`râre Laurel.

Domnul Minelli este prietenul Christinei [i a rugat-o s` vin` cu
o \nso]itoare.

– De obicei, b`rba]ii de genul acesta nu se \ncurc` \n
lucruri din astea.

– Se pare c` domnul Minelli e diferit.
Bunty f`cu o figur` prin care voia s` arate c` nu e de acord,

dar intrarea unei infirmiere o  re]inu de la a mai scoate vreun
cuvânt. Laurel g`si momentul potrivit pentru a pleca,
temându-se \ntrucâtva ca bolnava s` nu se r`zgândeasc`.

– |]i promit c` nu vei regreta, \i spusese Christine la telefon
când Laurel o sunase s`-i aduc` la cuno[tin]` c` va merge \n
cele din urm` \n acea croazier`. E deja \nchis studioul ? se
interes` ea.

– M` tem c` da, \i r`spunse Laurel. Cel pu]in pentru o
lun`.
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– Atunci, po]i veni cu mine la cump`r`turi. Ne vedem
mâine la amiaz`, \n fa]a magazinului Harrods.

Când plec` a doua zi diminea]` de acas`, Laurel \[i lu` cu
ea [i cecul, hot`rât` s`-[i cumpere dou` costume de baie [i
ni[te haine din bumbac. Dar Christine o \ntâmpin` prin a-i
spune c` are nevoie de ni[te ve[minte mai deosebite.

– O s` cump`r`m o \ntreag` garderob`, spuse ea pe un ton
vesel. Nu pentru mine, care am tone de haine, ci pentru tine.

– Nu-mi pot permite s`-mi cump`r prea multe haine, zise
Laurel panicat`.

– Pl`te[te Tony.
– Dar nu pot accepta bani de la domnul Minelli.
– Nu sunt de la Tony, ci de la mine. A[a cum ]i-am spus,

vrea s` vin cu o \nso]itoare [i se a[teapt` ca aceasta s` fie bine
\mbr`cat`. Se va sup`ra dac` nu e[ti \mbr`cat` a[a cum se
cuvine. {tii bine cum sunt italienii, nu?

– Din fericire nu [tiu, replic` Laurel [i vreau s` r`mân
ignorant` \n aceast` privin]`.

– Ce prostu]` e[ti! zise Christine prinzând-o de bra].
Gânde[te-te numai! O s` stai \ntins` la soare, bucatele vor fi
alese, iar servitorii vor roi \n preajma ta pentru a-]i \ndeplini
poftele. Ca \ntr-un basm. Vei fi o Cenu[`reas`, dar ceasul nu
va b`tea de miezul nop]ii decât dup` trei s`pt`mâni.

Laurel se sim]ea mai degrab` ca Alladin \n pe[ter` pe
m`sur` ce Christine o ducea dintr-un magazin \n altul, cerând
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p`rerea oricui despre haine, numai ei nu. Trebui totu[i s`
admit` c` [tia s` aleag` hainele. Culori pe care Laurel nu le-ar
fi purtat niciodat` erau imediat adoptate de Christine.

– Cu ochii [i p`rul t`u n-ar trebui s` por]i niciodat` culori
pastel, zise Christine.

– Dar culorile prea vii m` cople[esc, protest` Laurel.
– Asta numai pentru c` nu [tii cum s` te fardezi. Trebuie

s`-]i dau câteva lec]ii [i \n aceast` privin]`, conchise Christine
zâmbind. O s` fie grozav! exclam` ea.

Mai târziu, \n timp ce se uita la mormanul de haine
cump`rate, Laurel \[i d`du seama cât de mul]i bani fuseser`
cheltui]i. De[i [tia c` banii da]i pe aceste ve[minte nu
\nsemnau mare lucru pentru domnul Minelli, totu[i se sim]ea
vinovat`. Dar [i tem`toare, \ntrebându-se dac` va fi la \n`l]ime
\ntr-o asemenea situa]ie. Dac` se a[tepta s` fie la fel de
sofisticat` ca prietena lui, va fi foarte surprins.

Dar accesoriile frumoase fac din tine alt om, trebui s`
recunoasc` \n diminea]a când plec`, nu \nainte de a se privi \n
oglind`. V`zu acolo o blond` nespus de elegant`. Nu-[i d`dea
seama prea bine ce anume o f`cea s` arate atât de diferit:
hainele sau coafura [i machiajul. Tot ce putea afirma cu
siguran]`, era c` de-abia se mai putea recunoa[te.

Un [ampon natural d`duse volum p`rului ei, atât de firav.
Coafeza o tunsese \n a[a fel \ncât s` par` mult mai bogat decât
era \n realitate.
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Se a[teptase s` aib` o disput` cu Christine \n privin]a
machiajului, dar constat` cu surprindere c` aceasta nu-i
spusese s` foloseasc` mai mult, dar alesese alte culori : pu]in
ametist pentru a-i scoate \n eviden]` ochii, rimel negru pentru
a atrage aten]ia asupra genelor sale lungi [i ruj roz pentru
conturul buzelor.

– F`r` pudr`, decret` Christine. Ar fi o prostie s` acoperi
un ten atât de frumos. Parc` v`d c` o s` te \ntorci logodit` cu
un milionar.

– Doar nu vrei s` spui c` vor mai fi [i alte persoane la bord
\n afar` de noi? \ntreb` Laurel nu nelini[te \n glas.

– Probabil c` vor mai fi câteva persoane pe acolo, zise
Christine pe un ton nep`s`tor, dar nu trebuie s`-i bagi \n
seam` dac` nu vrei. Croazierele lui Tony sunt neprotocolare.

Acelea[i vorbe fur` pe buzele Christinei [i când veni s-o ia
pe Laurel pentru a merge la aeroport.

– Ar`]i de parc` ai merge la judecata de apoi, nu \n vacan]`,
constat` ea râzând.

– Sunt emo]ionat`, se gr`bi s` spun` Laurel. Sunt sigur` c`
n-am s` fiu \n stare s` leg dou` vorbe \n fa]a domnului Minelli
[i a prietenilor s`i.

– Având \n vedere cum ar`]i, nici nu va fi nevoie s`
vorbe[ti. S-ar putea ca Tony s` te prefere pe tine [i nu pe
mine.

– Evident c` nu se va \ntâmpla a[a ceva!
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– Nu m-ar deranja dac` ar face-o, zise Christine ridicând
din umeri [i cufundându-se \n t`cere.

Laurel ar fi vrut s` afle mai multe de la Christine, dar
plecarea avionului [i priveli[tea Londrei de la \n`l]ime o
f`cur` s` uite de aceast` preocupare. Curând zburar`
deasupra Fran]ei [i aterizar` undeva pe Coasta de Azur.

– Abia acum \ncepe cu adev`rat vacan]a, murmur`
Christine când ajunser` pe aeroportul din Nisa. Preg`te[te-te
de c`l`torie, Laurel!
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Capitolul 2

Iahtul era ancorat undeva \n  apropierea portului. Lui
Laurel nu-i venea s` cread` c` aceasta va fi casa ei pentru
urm`toarele trei s`pt`mâni. O ambarca]iune cu motor le purt`
pân` la iaht. Laurel urc` nervoas` treptele sc`rii iahtului.

Christine fu imediat \ntâmpinat` de un b`rbat oache[.
Acesta spuse c` e Tony Minelli. Era mai \n vârst` decât \[i
\nchipuise Laurel. Se apropia de cincizeci de ani. Avea un p`r
negru care \ncepuse s`-i \nc`run]easc` [i o frunte br`zdat` de
riduri. De[i era mic de statur`, avea umerii la]i, fapt care-l
f`cea s` par` mai \nalt. Era o persoan` foarte expansiv`.

– Bine ai venit la bordul Miramar-ului, o \ntâmpin` el,
strângându-i cu fermitate mâna. Din clipa aceasta, iahtul
acesta e casa ta. Cere tot ce-]i pofte[te inima.

– Sunte]i foarte amabil, domnule Minelli.



– M` cheam` Tony. Pe tine?
– Laurel Carter.
– E[ti tot model?
– Da, r`spunse Christine \n locul ei, prinzând-o de bra] [i

conducând-o mai departe.
Ajunser` \n fa]a camerelor oficiale, de[i cuvântul " camere

" nu se potrivea deloc cu luxul care domnea peste tot. Intrar`
\ntr-una din aceste " camere ". Laurel avea senza]ia c` se afl`
\ntr-un hotel de lux.

– |]i place? o \ntreb` Christine.
– N-am cuvinte pentru a exprima ceea ce simt, zise Laurel

\ntinzându-se pe pat. Sunt sigur` c` dac` o s` m` ciupesc, m`
voi trezi la realitate.

– A cam venit vremea s` te treze[ti. Dac`-]i joci c`r]ile a[a
cum trebuie, ai putea tr`i \ntotdeauna a[a.

– Nu te \n]eleg.
Christine ridic` din umeri [i se \ndrept` spre u[`.
– Dup` ce-]i despachetezi lucrurile, \mbrac` un costum de

baie [i vino pe punte. A[a cum spune Tony, toat` lumea
trebuie s` se simt` ca acas`.

Tulburat` peste m`sur` de experien]a pe care o tr`ia,
Laurel \ncepu s`-[i despacheteze lucrurile. Se schimb` [i
\ncepu s`-[i aplice fardul pe fa]` când sim]i o u[oar` vibra]ie
sub picioare. Ancora fusese ridicat` [i ambarca]iunea se
pusese \n mi[care. Se duse repede la hublou [i privi afar`.
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Râse fericit` v`zând c` \ntr-adev`r plecaser`, iar apoi ie[i din
cabin`.

Când ajunse pe punte, deveni nervoas`. |[i d`du seama c`
ar fi fost mai bine dac` s-ar fi dus mai \ntâi la Christine s` vad`
dac` e gata. Dar era prea târziu. Tony Minelli o strig`, iar ea se
\ndrept` cu un pas [ov`ielnic spre el. Se mai lini[ti \n clipa
când o v`zu pe Christine stând \ntins` \ntr-un [ezlong lâng`
el, al`turi de alte câteva persoane. Bucuroas` c` ochelarii de
soare \i protejau fa]a, se uit` la ceilal]i invita]i. Era vorba de
doi b`rba]i [i de o fat` cu p`rul lung [i negru.

– }i-i prezint pe prietenii mei. Ea e Mara, zise el ar`tând
spre fata cu p`rul lung [i negru. Numele de familie nu poate
fi pronun]at, a[a \ncât ne mul]umim cu acesta. E model, ca [i
tine. |n afar` de momentele când trând`ve[te, ceea ce se
\ntâmpl` mai mereu.

– Bun`! o \ntâmpin` Mara cu un puternic accent american.
Bine ai venit la bordul Miramar-ului.

– Iar ei sunt Enrico Fabroza [i Nico Ponti, interveni Tony.
Enrico e logodnicul Marei, a[a dup` cum bine po]i s`-]i dai
seama, a[a \ncât Nico trebuie s` aleag` \ntre tine [i Christine.
Oricare va fi alegerea lui, ad`ug` el zâmbind, eu am s` fiu
oricum mul]umit.

Laurel se \mbujor` la fa]`, dar Christine lu` aceste cuvinte
ca pe un compliment [i spuse:

– Nu cu mult timp \n urm`, Nico mi-a spus c`-i plac
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blondele, a[a \ncât eu ies din calculele lui.
– E adev`rat, Nico? \l \ntreb` Tony râzând.
Cum acesta \ncuviin]`, Tony se a[ez` lâng` Christine.
Laurel r`mase \n locul unde era. Enrico [i Mara

disp`ruser`, dar Nico Ponti r`mase \n continuare pe fotoliu.
Ni[te ochelari de soare imen[i \i ascundeau fa]a. Cu toate
acestea, Laurel putu s`-[i dea seama c` b`rbatul era foarte
ar`tos. Chiar dac` era a[ezat, nu putea fi decât \nalt, \[i spuse
\n sinea ei. Prea \nalt pentru un italian, cuget` ea. Totul \l
f`cea s` par` foarte masculin.

|[i mut` imediat privirea de la el, dar nu \nainte de a-l
vedea cum schi]eaz` un gest u[or cu mâna, invitând-o s` se
a[eze pe locul de lâng` el. 

Con[tient` de faptul c` nu poate r`mâne a[a \n centru, veni
[i se a[ez` lâng` el. Acesta tr`sese scaunul foarte aproape de
el, mult prea aproape pentru gustul ei. Nu p`ru a b`ga de
seam` c` Laurel se a[ezase lâng` el, stând cu privirea a]intit`
undeva \n fa]`. Avea un profil de ascet. Buze bine conturate,
un nas bine creionat [i o b`rbie care tr`da \nc`p`]ânare. Ca [i
gazda lui, purta pantaloni scur]i, dar spre deosebire de acesta
nu avea burt`.

Fiindu-i team` c` ar putea observa c`-l studiaz` cu aten]ie,
Laurel \[i \ndrept` privirea asupra cuplului de pe punte. Era
sigur` c` Mara d`duse lovitura de curând \n lumea modei [i se
stabilise la Roma \mpreun` cu un prieten. S` fi fost Enrico
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acesta? se \ntreb` Laurel. Era doar cu câ]iva ani mai tân`r decât
Tony, dar \ncepuse deja s` se \ngra[e. Poate c` obezitatea
mergea mân` \n mân` cu bun`starea. |i arunc` o privire
b`rbatului de lâng` ea [i nu-[i duse gândul pân` la cap`t. 
Nu-[i putea \nchipui c` gazda lui ar putea avea prieteni mai
pu]in boga]i decât el. Cu toate acestea, b`rbatul de lâng` ea
era slab. Fiindu-i team` c` acesta ar putea crede c` nu
\ndr`zne[te s` stea de vorb` cu el, \nchise ochii [i se a[ez` cu
fa]a \n b`taia soarelui.

Timpul se scurgea alene. Iahtul se \ndep`rta tot mai mult
de ]`rm. Trei s`pt`mâni de stat la soare. Ce binecuvântare!
gândi \n sinea ei. Nu-i venea s` cread`. Scoase un oftat plin de
mul]umire.

Pesemne c` o furase somnul, deoarece o u[oar` mi[care
lâng` ea o trezi. Deschise ochii [i v`zu un steward stând lâng`
ea cu o tav` \n mân`. Lu` \ncântat` un pahar cu o b`utur`
r`coritoare. Stewardul vorbi cu Nico \n italian`, dup` care
plec`. Se \ntoarse \ns` imediat cu un pahar \nalt \n care se afla
o b`utur` verde [i rece. Laurel \ncepu s` soarb` din b`utura
r`coritoare, \ntrebându-se dac` b`rbatul de lâng` ea poate
lega vreo vorb` \n engleze[te. Poate c` aceasta era explica]ia
faptului c` nu-i adresase niciun cuvânt pân` acum. Oft` u[or,
gândindu-se la cât de greu era s` \ncerci s` comunici cu
cineva, nevorbind aceea[i limb`. Dar poate vorbea
fran]uze[te. Nici ea nu cuno[tea limba foarte bine, dar se
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descurca onorabil.
– Nu vorbesc italiana, \ncepu ea \n francez`, dar dac`

vorbi]i fran]uze[te cred c`...
– Engleze[te e cel mai bine, zise el cu un accent tipic

britanic.
– Sunte]i englez! zise ea pe un ton de repro[.
– |mi pare r`u c` te dezam`gesc atât de tare!
– Ba nu m` dezam`gi]i deloc, o drese ea. Sunt \ncântat`.

Credeam c` voi \ntâmpina tot felul de dificult`]i \n \ncercarea
de a m` face \n]eleas`.

– Vei fi \n]eleas` f`r` nicio problem`, o asigur` el.
Chiar dac` purta ochelari, Laurel putu s`-[i dea seama c` o

m`soar` din priviri. De[i era englez prin na[tere, avea mai
degrab` firea unui italian.

Str`duindu-se s` nu ia \n seam` felul \n care o prive[te,
spuse :

– Dac` mi-a]i fi vorbit mai devreme, a[ fi aflat c` sunte]i
englez.

– Am a[teptat s` m` distrezi.
Replica aceasta o f`cu s`-[i ]in` r`suflarea.
– Nu [tiam c` e obliga]ia mea.
– {i nu e?
Obrajii i se \mbujorar` [i-i fu ciud` pe ea pentru c` nu se

poate st`pâni.
– Poate c` [i eu a[teptam acela[i lucru de la
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dumneavoastr`, spuse ea pe un ton rece.
– |n cazul `sta, a[a am s` fac. Vino!
Nemaia[teptând s` vad` dac` aceasta \l urmeaz`, se duse [i

lu` ni[te inele ca s` le arunce pe un ]`ru[.
– Vrei s` ne juc`m?
– Nu cred c` am cu ce s` v` pl`tesc dac` pierd.
– Sunt ferm convins c` vei g`si o modalitate de a o face.
|ntrebându-se dac` era \ntr-adev`r mult prea sensibil` sau

dac` nu cumva el se comportase ca un mojic, Laurel hot`r\ s`
nu-i ia \n seam` remarca. Lu` inelele din mâna lui [i le arunc`.

– Dac` o s-o ]ii tot a[a, \n curând o s`-mi datorezi o avere,
zise el zâmbind. Se vede c` n-ai deloc antrenament.

– N-am mai fost niciodat` pus` \ntr-o asemenea situa]ie. E
pentru prima dat` când sunt \ntr-o croazier`.

– Atunci, bucur`-te!
– Doar nu credea]i c` am mai fost?
El cl`tin` din cap, dându-i de \n]eles c` n-o crede atât de

ingenu`.
– De ce-ai venit? Pentru iaht, sau pentru c` la bordul lui se

afl` trei milionari?
Laurel nu putea s`-[i dea seama dac` o ia peste picior sau

nu-i d` crezare.
– Nu [tiam c` e vorba de trei milionari, replic` ea. {tiam

doar de domnul... de Tony.
– Enrico de]ine Fabroza Textiles.
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– Dar dumneavoastr` ce de]ine]i ?
– Nu [tii?
– N-a[ \ntreba, dac` a[ [ti.
– S` nu-mi spui c` n-ai auzit de Ponti Line? zise el zâmbind,

de[i pe fa]a lui nu prea se putea citi pl`cere. Credeam c` fetele
ca tine cunosc numele tuturor celibatarilor boga]i.

De data asta, jignirea era evident`, a[a \ncât se hot`r\ s`-i
\ntoarc` spatele [i se \ndep`rt` de el. Cum \ndr`znea s`-i
vorbeasc` \ntr-un asemenea mod?

B`rbatul o ajunse imediat din urm`.
– |mi pare r`u dac` te-am jignit, murmur` el. Nu credeam

c` e[ti atât de sensibil`.
– Dar a]i f`cut special asta, zise ea, \ncercând s` treac` de

el.
– Te rog s` m` ier]i, zise el barându-i drumul. |mi pare

sincer r`u.
Dându-[i prea bine seama c` ar fi p`rut deplasat` dac` nu

i-ar fi acceptat scuzele, Laurel \ncuviin]` u[or din cap [i d`du
s` plece.

– La urma urmei, nu m` derajeaz` s` arunc inelele alea.
– O s`-]i plac` dup` ce-o s` \nve]i cum s-o faci. Vrei s` te

\nv`]?
– Mai bine cu altcineva.
– Dar tu e[ti partenera mea.
Spunând acestea, o prinse de bra], a[a \ncât fu nevoit` s`
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se \ntoarc` din nou pe punte.
|n urm`toarea or`, o \nv`]` cum s` arunce inelele \n a[a fel

\ncât acestea s` aterizeze unde trebuie. De[i o tulbura
apropierea de el, \n curând fu prins` \n joc [i nu se mai gândi
la altceva. Era \ncântat` c` dobândise suficient` \ndemânare
\ncât reu[ea \ntotdeauna s` arunce inelele acolo unde voia.
Dup` trei runde, b`rbatul se declar` \nvins.

– O s`-mi iau revan[a mâine, \i promise el.
– Oricum, a]i câ[tigat de mai multe ori decât mine. Vre]i s`

v` pl`tesc acum sau mai târziu?
– Hai s` a[tept`m pân` la sfâr[itul croazierei. Sunt convins

c` atunci lucrurile vor sta cu totul altfel.
Sim]ind c` vorbele lui erau cu dublu \n]eles, decise c` e

mai bine s` nu mai continue conversa]ia. 
– Cred c` o s` m` duc \n cabin`, s` fac un du[.
– E o idee grozav`! O s` fac la fel.
De[i \naintase pu]in, Laurel se opri ne[tiind exact \ncotro

s-o apuce.
– Pe aici, zise el conducând-o pân` \n dreptul u[ii.
– De unde [tia]i c` aceasta e cabina mea? \l \ntreb` ea

surprins`.
– Pentru c` a mea e \n partea cealalt`, dar lipit` de a ta.
– Adic`... dac` bat \n perete, se aude zgomotul.
– E [i o u[` \ntre cele dou` cabine, ad`ug` el pe un ton

[optit.
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– N-am observat, zise ea mu[cându-[i buzele. Eram
probabil prea ocupat` cu despachetatul hainelor ca s` v`d a[a
ceva. Presupun c` e ceva obi[nuit pe un vas... m` refer la
cabinele care comunic` \ntre ele.

– E mai discret. Nim`nui nu-i place s` stea \ntruna cu o
femeie. Mai ales dac` e una vorb`rea]` [i \n special dup` ce...

– Dup` ce, domnule Ponti? \l \ntreb` Laurel.
– Dup` ce ai f`cut dragoste cu ea.
– Sunte]i foarte crud, domnule Ponti! zise ea, [ocat` de

cele auzite.
– Nu e[ti adepta onestit`]ii?
– Nu [i când \nseamn` s`-l jigne[ti pe cel`lalt.
– |mi pare r`u c` nu-]i place adev`rul.
– Care adev`r? De când am f`cut cuno[tin]`, a]i spus tot

felul de vorbe ciudate. Credeam c` \mi scap` ceva, dar acum
\mi dau seama c` nu e deloc a[a. Nu crede]i c`-mi datora]i o
explica]ie? \l \ntreb` ea dup` o scurt` pauz`.

– Pentru ce?
– Pentru c` m` considera]i o... o... se opri, \ncercând s`

g`seasc` expresia cea mai potrivit`, ca [i cum a[ fi aici pentru
a fi la cheremul dumneavoastr`.

– {i nu-i a[a?
– Cum \ndr`zni]i? zise ea ridicând palma.
|ns` el o prinse imediat de bra].
– N-aveam deloc inten]ia de a v` lovi, domnule Ponti. Se
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pare c` suferi]i de boala celui care a[teapt` ca lucrurile s`
mearg` a[a cum dore[te el.

– E[ti mai inteligent` decât majoritatea celor de teapa ta.
– V` rog, spuse ea cu durere \n glas, nu mai continua]i pe

tonul `sta. Mi se pare de nesuportat.
– A[a mi se pare [i mie, dar m` tem c` e ceva obi[nuit \n

croazierele lui Tony.
– Dac` nu v` plac prietenii lui, izbucni ea, de ce a]i mai

venit?
– }i-a[ putea pune aceea[i \ntrebare! Se pare c` fiecare

dintre noi are motivele lui bine \ntemeiate, de[i tu continui s`
le negi pe ale tale. Ne vedem mai \ncolo, s` bem ceva. Tony
practic` genul acesta de adun`ri \nainte de mas`.

Spunând acestea, se \ndep`rt`. Laurel intr` la ea \n cabin`
[i se pr`bu[i pe un scaun. Cum  putuse s` fie atât de naiv`? S`
accepte invita]ia Christinei! |nso]itoare pentru ea [i Tony
Minelli! Ce glum` bun`!

De[i se comporta asemenea unui procuror, b`rbatul `sta
credea c` e o gazd` sofisticat` pentru oaspe]ii s`i. Se \nfior`.
Cu cât pleca mai repede de pe iaht, cu atât mai bine va fi
pentru ea.

Se duse repede la cabina Christinei. Cum aceasta nu era
acolo, se a[ez` \n fa]a u[ii, a[teptând-o cu ner`bdare. Parc`
trecu o ve[nicie pân` ce aceasta \[i f`cu \n sfâr[it apari]ia. Pe
chipul ei se putea citi surpriza.
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– Ai venit s` vorbim de Nico?
– Da, a[a e, dar nu despre ceea ce crezi tu. Cum ai

\ndr`znit s` m` aduci \n aceast` croazier` f`r` s`-mi spui
adev`rul?

– Credeam c` te prefaci.
– Chiar crezi c` a[ mai fi venit cu tine dac` a[ fi [tiut despre

ce e vorba?
– De ce nu? E o vacan]` grozav` [i te po]i distra de minune.
– S` m` distrez? spuse revoltat` Laurel, frângându-[i

mâinile. Când ajungem \n primul port, am plecat.
– Asta se va \ntâmpla abia peste câteva zile, zise Christine

ridicând din umeri.
– Am s`-l rog pe domnul Minelli s` scurteze cât poate

aceast` perioad` de timp. Nu cred c` suntem chiar atât de
departe de ]`rm. Probabil c` mâine mi s-ar putea \ndeplini
dorin]a.

– Pentru numele lui Dumnezeu, maturizeaz`-te! Ai [ansa
de a petrece clipe minunate \n aceast` croazier`. De ce te
compor]i proste[te?

– M-a[ comporta proste[te dac` a[ r`mâne aici, zise Laurel,
dar când v`zu privirea furioas` a Christinei, se gr`bi s` adauge
: nu te critic. Presupun c` din punctul t`u de vedere m`
comport proste[te. |ns` am fost crescut` \ntr-un anume fel [i
nu m` pot schimba.

– Ce crezi c` va spune Tony? o \ntreb` Christine, 
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urmându-[i [irul gândurilor. Prive[te lucrurile [i din punctul
lui de vedere. Dac` pleci [i m` la[i balt`, se va \nfuria peste
m`sur`.

– Nu v`d de ce s-ar \nfuria.
– Din cauza lui Nico. O s`-l la[i singur.
– Ar fi trebuit s` te gânde[ti la asta \nainte de a m` aduce

aici, i-o \ntoarse Laurel.
– Dac` ]i-a[ fi spus adev`rul, probabil n-ai mai fi venit.
– A[adar, recuno[ti c` ai \ncercat s` m` proste[ti?
– Ei [i? o privi Christine sfid`tor. M-am gândit c` \n clipa

când vei ajunge aici, te vei r`zgândi. La urma urmei, nu-i nimic
r`u \n a dori s` te distrezi pu]in.

– Nu [i dac` aceasta e p`rerea ta despre distrac]ie. Pentru
mine, a[a ceva nu \nseamn` s` m` distrez. |mi pare r`u,
Christine, dar nu mai pot r`mâne.

– Sper c` n-ai vorbit nim`nui despre asta, nu?
– Nicolas Ponti [tie deja.
– Dac` apuc` s`-i spun` lui Tony \nainte de a o face eu, zise

Christine pufnind, n-o s` fie deloc bine. Lui Tony \i place de
tine. Sunt sigur` c` a fost dezam`git c` Nicolas te-a preferat pe
tine \n detrimentul meu. Dac` nu s-ar fi \ntâmplat a[a, atunci...

– Ajunge! izbucni Laurel, luând-o la goan` spre cabina ei.
|n`untru, se gândi ce anume s` fac`. Ajunse la concluzia c`

n-ar fi fost \n]elept s` se duc` \n cabina lui Tony pentru a-l
implora s-o lase la ]`rm cât mai repede cu putin]`. |[i f`cu un
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du[ [i se schimb`. Ar fi preferat s` se \mbrace cu alte haine
decât cele pe care i le cump`rase Christine, dar cum nu-[i
luase nimic cu ea, fu nevoit` s` accepte situa]ia. Abia acum \[i
d`du seama c` aceasta \i cump`rase \n mod inten]ionat
ve[minte care s-o fac` s` par` [i mai atractiv` \n ochii
b`rba]ilor. Gândul acesta o \nfurie peste m`sur`, dar cum nu
putea s` schimbe datele problemei, se \mbr`c` [i plec` \n
c`utarea gazdei.

|l v`zu a[ezat pe un [ezlong la soare [i sorbind din paharul
cu [ampanie.

– Ar`]i grozav! o \ntâmpin` el, prinzând-o de mâini.
– Voiam s` v` vorbesc, domnule Minelli, zise ea f`când un

pas \napoi.
– Spune-mi Tony, te rog.
– E ceva urgent, Tony. Trebuie s` plec.
– S` pleci?
– S` plec de pe vas. Trebuie s` ajung acas`.
– S-a \ntâmplat ceva?
– Nu. Ba da. N-ar fi trebuit s` vin aici. Totul a fost o

gre[eal`.
– Ce anume a fost o gre[eal`?
– Croaziera. Nu sunt... Nu mi-am dat seama... A[ vrea s` m`

l`sa]i mâine \ntr-un port, zise ea \n`l]ându-[i b`rbia.
– N-o s` ajungem \n niciun port mâine, zise Tony Minelli

pe un ton amuzat. Nici \n urm`toarele trei sau patru zile.
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Poate chiar mai mult, ad`ug` el.
– Dar va trebui s` face]i provizii de mâncare, nu ?
– Avem suficient` hran` la bord.
– Dar insist s` fiu l`sat` la ]`rm.
– Nu te afli \n pozi]ia de a insista. N-am nici cea mai mic`

inten]ie s`-mi schimb planurile numai ca s` satisfac toanele
unei femei.

– Dar nu e o toan`, zise ea cuprins` de panic`. Pur [i
simplu, nu vreau s` merg \n aceast` croazier`.

– Ce s-a \ntâmplat?
– Nimic, se gr`bi ea s` spun`, doar c` am o slujb` [i... V`

rog s` m` l`sa]i s` plec, ad`ug` ea frângându-[i mâinile.
– R`mâi la bord pân` la urm`torul nostru popas, zise Tony

pe un ton potolit. Dac` nu te r`zgânde[ti pân` atunci, po]i
pleca.

Dându-[i seama c` asta era tot ce putea ob]ine de la el,
Laurel trebui s` accepte, de[i perspectiva de a petrece alte
câteva zile al`turi de ace[ti oameni o \nsp`imânta. Se \ntoarse
pentru a-[i ascunde lacrimile care o podidiser`. |n clipa aceea,
\l z`ri \n pragul u[ii pe Nicolas Ponti. Ar fi vrut s`-i spun`
adev`rul, dar \[i aminti comportamentul cinic pe care-l
avusese mai devreme [i se st`pâni.

– Vino [i ajut-o pe Laurel s` se relaxeze, zise Tony, bine
dispus. Nu e deloc \n apele ei pentru c` se afl` la mii de
kilometri \n largul m`rii, al`turi de str`ini.
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– Trebuie s` bei ni[te [ampanie, spuse Nicolas privind-o.
– Prefer un suc de fructe.
– Ce zici de piersic` [i [ampanie ? \i suger` el.
– Doar suc de fructe, insist` ea.
|l v`zu cum se \ncrunt`, dar se duse imediat la bar [i-i

aduse un suc de fructe.
Era con[tient` de faptul c` cei doi b`rba]i aveau privirile

a]intite asupra ei [i se sili s` par` cât mai sigur` pe ea. 
Nicolas Ponti se uit` la ea de parc` ar fi putut s`-i citeasc`

\n suflet. Când Enrico [i Mara \[i f`cur` apari]ia, Laurel r`sufl`
u[urat`. Christine ap`ru ultima [i fu \ntâmpinat` de Tony cu
bra]ele deschise. O privi câteva clipe pe Laurel, dup` care \[i
concentr` \ntreaga aten]ie asupra lui Tony.

Ce n-ar fi dat Laurel s`-i arunce b`utura \n fa]`! Cu toate
acestea, era pe deplin con[tient` de faptul c` nu putea da vina
decât pe ea \ns`[i pentru \ncurc`tura \n care intrase. Dac` ar
fi ascultat-o pe Bunty, nu s-ar fi aflat \ntr-o asemenea situa]ie.
Dar acum n-avea niciun rost s` se mai gândeasc` la "ce-ar fi
fost dac`". Trebuia s` \nfrunte realitatea [i s` ias` din
\ncurc`tur` cât mai repede [i cât mai bine cu putin]`.
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Capitolul 3

Cina fu servit` \ntr-una dintre elegantele \nc`peri ale
salonului principal. Mâncarea era delicioas`, la fel [i
[ampania. De[i nu sorbi decât câteva \nghi]ituri, la desert
Laurel se sim]ea deja ame]it`.

Tony [i Christine st`teau unul lâng` altul. Enrico [i Nicolas
erau a[eza]i \n fa]a ei [i a Marei. De fiecare dat` când \[i ridica
ochii din farfurie, \l vedea pe Nicholas cum o examineaz`. Fu
[ocat` s` constate c` acesta nu avea ochii negri, ci alba[tri.

De \ndat` ce se termin` masa, Laurel ie[i afar`. Vântul
b`tea mai tare decât se a[tepta. |ncepu s` tremure, a[a \ncât se
duse \ntr-un loc mai ferit pentru a privi marea. Nu peste mult
timp, sim]i miros de trabuc. De[i nu \ntoarse capul, [tia c`
persoana care fuma era Nicolas Ponti. N-ar fi putut spune
exact cum \[i d`dusese seama de asta. Poate faptul c`-l ura



atâta, \i d`dea aceast` capacitate de a-i sim]i imediat prezen]a.
O cuprinse din nou furia, fiind cât pe ce s`-[i piard` din nou
cump`tul. Va trebui s` mai stea la bordul iahtului câteva zile.
N-avea unde s` se duc`. Dac` ar fi s`rit \n ap`, nimeni [i nimic
nu i-ar fi garantat c` ar fi ajuns teaf`r` la ]`rm.

– Nu ne ai deloc la inim`, Laurel, zise el de parc` i-ar fi citit
gândurile.

– Presupun c` a]i aflat deja de la Tony c` vreau s` plec?
– Da, o aprob` el amuzat.  E o bun` tactic` s` te

\mpotrive[ti, ba chiar s` ar`]i c`-]i e team`. Din câte [tiu, e cel
mai important ingredient pentru a stârni dorin]a cuiva.

– Nu credeam c` ave]i nevoie de a[a ceva!
– Uite c` te \n[eli! zise el pe un ton aspru. Niciodat` nu 

mi-a trezit dorin]a ceva ce mi s-a oferit pe tav`. Presupun c`
am un foarte puternic instinct de vân`tor. Cred c` e mult mai
pasionant s` \ncerci s` cucere[ti pe cineva care ]i se opune din
toat` inima decât pe cineva care numai se preface c` se opune.

De data asta, furia puse cu des`vâr[ire st`pânire pe ea, a[a
\ncât nu mai putu s` se controleze.

– Sunte]i insuportabil! Oare de ce am \ncercat s` v`
conving de adev`rul spuselor mele? Nu m` prefac pentru a v`
stârni dorin]a. E ultimul lucru pe care l-a[ face. Dac` a[ fi [tiut
cum... se \ntrerupse ea brusc, frângându-[i mâinile [i
\ncercând s` g`seasc` cele mai potrivite cuvinte.

|i \ntoarse spatele, luptându-se din r`sputeri s` nu
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clacheze.
– E[ti prietena Christinei, spuse el \n cele din urm`.

Lucrezi cu ea?
– Lucrez pentru Bunty Brown, care e fotograf. Fac munc`

de secretariat, nu sunt model.
– Iar Christine nu-]i e prieten`?
Tonul pe care fusese pus` aceast` \ntrebare era

batjocoritor, dar Laurel hot`r\ s`-i r`spund` \n cel mai firesc
mod cu putin]`.

– Nu, nu-mi e prieten`. Pân` la \nceputul acestei
s`pt`mâni, nu f`ceam altceva decât s` ne salut`m. Fata care-i
promisese c` vine cu ea \n croazier` a l`sat-o balt` \n ultimul
moment. Mi-a m`rturisit c` nu se poate duce dac` nu-i g`se[te
o \nlocuitoare. Am crezut c` are nevoie de o \nso]itoare, de
cineva care s` fie \n preajma ei [i a domnului Minelli.

– S-ar putea ca lui Tony s`-i plac` s` aib` o alt` fat` prin
preajm`, dar nu ca \nso]itoare, zise Nico râzând scurt. E[ti o
foarte bun` actri]`. Chiar vrei s` te cred c` habar n-aveai
pentru ce vii \n aceast` croazier`? o \ntreb` el dintr-o dat`.

– V-am spus deja cum s-au petrecut lucrurile, dar crede]i \n
continuare c` v` mint.

– Pur [i simplu nu pot crede c` exist` o persoan` atât de
naiv`. Oricum, nu o fat` atât de frumoas` ca tine. Cred, \n
schimb, c` p`rul t`u e natural, ad`ug` el atingând-o u[or. 
N-am mai v`zut pân` acum o asemenea nuan]`. Nici m`car
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suedezele nu sunt atât de blonde, iar cele care se afl` \ntr-o
asemenea situa]ie arat` de parc` ar fi pe punctul de a-[i da
duhul. P`rul t`u arat` de parc`... se opri el c`utându-[i
cuvintele.

– De parc` ar fi de perl`, \i sfâr[i ea gândul.
– E evident c` ]i s-a mai spus asta. Ca s` fiu sincer, te cred

c` vrei s` p`r`se[ti iahtul, dar nu pentru c` n-ai fi [tiut \n ce
intri, ci pentru c` nu vrei s` pl`te[ti pre]ul care se pl`te[te 
\ntr-o asemenea situa]ie. Din aceast` pricin`, prietena ta \mi
inspir` respect. Ea, cel pu]in, a acceptat târgul.

– Dar v-am spus c` n-am f`cut niciun fel de târg! Evident,
nu m` crede]i. A[ vrea s` pleca]i [i s` m` l`sa]i \n pace.

– Nicio cioc`nitur` \n u[`? [opti el.
– Nici s` nu v` gândi]i! Dac` o s` \ncerca]i, jur c` am s` v`

omor.
– Cred [i eu c` ai s-o faci, zise el izbucnind \n râs. E[ti cu

adev`rat foarte rece. Probabil c` asta e problema ta. O fat`
frigid` care vrea s` se distreze. Ce combina]ie interesant`!

– Nu sunt nici frigid` [i nici nu vreau s` m` distrez,
aproape ]ip` ea la el. Dar de vreme ce vi se pare atât de firesc
s` m` insulta]i, spune]i-mi v` rog, cum r`mâne cu faptul c`
a[tepta]i ca altcineva s` v` aduc` femei? E aceasta o dovad` de
b`rb`]ie? Poate nu sunte]i \n stare s` face]i pe cineva s` v`
iubeasc` f`r` a pl`ti pentru asta.

Laurel se sperie de gravitatea cuvintelor rostite, dar mai
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ales de reac]ia pe care acestea ar putea-o declan[a. |n schimb,
el declar` pe un ton deta[at :

– Acuza]ia ta st` \n picioare, dar nu mi se aplic`.
– Bine\n]eles c` nu, \l aprob` ea pe un ton sarcastic.
– V`d c` vrei s` m` aduci \n situa]ia de a m` ap`ra. E[ti

foarte inteligent`.
– Nu cred c` trebuie s` dai dovad` de mare inteligen]`

pentru a-i spune cuiva adev`rul despre felul cum se comport`.
– Te \n[eli \n privin]a mea, tot a[a cum [i eu m-am \n[elat

cu privire la tine. Dac` am venit \n aceast` croazier`, \nseamn`
c` am motive bine \ntemeiate.

– Sunt absolut convins` de asta.
– Dar nu e ceea ce crezi tu. De fapt, aspectul pe care-l

invoci e cel care aproape m-a oprit s` accept invita]ia.
– Aproape? \ntreb` ea pe un ton ironic.
– Necesitatea de a fi aici a fost mai puternic` decât

nepl`cerea pe care mi-ar fi putut-o aduce aceast` c`l`torie.
|ncep s` \n]eleg cum te sim]i, ad`ug` el dup` o scurt` pauz`.
|mi dau seama foarte bine c` nu vei crede cele ce-]i voi spune,
dar sunt hot`rât s-o fac.

Laurel nu [tia ce s` spun` \ntr-o asemenea situa]ie [i de
aceea a[tept` ca el s` vorbeasc` din nou. B`rbatul trase din
trabuc, iar Laurel se sim]i apoi cuprins` de o arom` de havan`.

– Compania lui Tony a hot`rât s` construiasc` mai multe
tancuri petroliere, zise el pe un ton potolit, iar eu inten]ionez
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s` ob]in acest contract.
– Iar pentru asta trebuie s` v` preface]i c` v` bucura]i de

ospitalitatea lui Tony, nu-i a[a?
– Exact. E un b`rbat ciudat [i... continu` el pe un ton

[ov`ielnic, de parc` i-ar fi fost greu s` vorbeasc` despre gazda
lui... Tony e un autodidact [i, ca majoritatea persoanelor de
acest gen, are un complex de inferioritate. Când era s`rac, nu
mergea nic`ieri \nso]it de vreo femeie. Acum, poate avea 
câte-i pofte[te inima. Dac` simte c` r`mâi indiferent la bog`]ia
lui, sau mai r`u, dac` dezaprobi stilul lui de via]`, nu te mai
numeri printre prietenii lui.

– Chiar trebuie s` te numeri printre prietenii lui pentru a
ob]ine un contract de la el ?

|n lumina lunii, Laurel putu s`-i z`reasc` zâmbetul cinic.
– Chiar c` e[ti un copil! zise el.
– Cine sunt ceilal]i competitori? \ntreb` ea, ignorându-i

remarca de mai devreme.
– Vreo zece companii care construiesc ambarca]iuni. Firma

japonez` e cea mai puternic`, dar eu sunt favoritul.
– Pentru c` sunte]i prietenul lui Tony, nu-i a[a?
– A[a crede el.
– {i nu sunte]i?
– M-ai crede, dac` ]i-a[ spune c` nu ?
– Dar dumneavoastr` m` crede]i pe mine? \l \ntreb` ea cu

am`r`ciune \n glas.
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– Nu trebuie s` cump`r o femeie, zise el de parc` s-ar fi
adresat sie[i. Când am venit \n aceast` croazier`, mi-am dat
seama c` o s` am câteva probleme. Mi-am f`cut [i un plan: 
s`-l las pe Tony s` cread` c`-i accept ospitalitatea, f`r` s`-[i
dea seama c` nu e adev`rat.

– {i ce inten]iona]i s` face]i?
– Exact ceea ce fac acum. Ce-ar fi s` c`dem la o \n]elegere?

Ne-ar avantaja pe amândoi. Vei avea m`car parte de croaziera
la care ai visat, f`r` obliga]iile de care pretinzi c` nu [tii nimic.

– De care pretind c` nu [tiu nimic? repet` ea, dându-[i
seama c` era \n continuare considerat` o mincinoas`. Spune]i
mai departe!

– E foarte simplu! Ne prefacem c` suntem... buni prieteni.
Tony va fi fericit, iar eu m` voi bucura de aceea[i considera]ie
\n ochii lui.

– {i dac` nu v` accept sugestia ?
– Atunci, vei avea parte de trei sau patru zile mai

nepl`cute, poate chiar mai multe. S-ar putea s` nu te lase la
]`rm când o s` ajungem \ntr-un port.

– N-o s` \ndr`zneasc` s` m` re]in` aici f`r` voia mea. Dac`
face a[a, o s`-l dau \n judecat`.

– {i s`-]i vezi numele \n ziare? Dac` e[ti precum te descrii,
n-ai vrea s` ]i se \ntâmple a[a ceva.

Era prea mult adev`r \n aceste cuvinte pentru ca s`-l
contazic`. Tony ar fi putut foarte bine s-o ]in` la bord pân` la
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sfâr[itul croazierei. I s-ar fi p`rut intolerabil s` r`mân` aici \n
asemenea circumstan]e, adic` s` fie b`taia de joc a tuturor.
Dar dac` ar accepta propunerea lui Nicolas Ponti? |l privi pe
furi[. |[i d`du seama c` nici m`car acum, când acesta nu mai
purta ochelari, nu putea s`-[i dea seama ce gânde[te. Cu toate
acestea, conchise c`, de[i nu-l pl`cea deloc, credea \n vorbele
sale. Iar propunerea pe care i-o f`cuse era modul cel mai sigur
de a ie[i din \ncurc`tur`.

– A[ vrea s` a[tept pentru a vedea ce se \ntâmpl`, zise ea
cu grij`. Dac` am s` pot p`r`si vaporul la urm`toarea oprire,
nu vor fi probleme. Dar dac` Tony nu m` va l`sa s` plec, am
s` fac a[a cum spune]i.

– Nu trebuie s`-]i faci griji \n privin]a mea, deoarece n-am
s`-]i fac avansuri, zise el pe un ton nep`s`tor. A[a cum ]i-am
spus [i mai devreme, nu sunt genul de b`rbat care s` vad`
mereu c` femeile sunt la dispozi]ia lui. Dar dac` te hot`r`[ti s`
r`mâi, trebuie s` ne comport`m \n a[a fel \ncât s` p`rem
ferici]i \mpreun`. Tony nu-i prost, [i nu vreau s` intre la
b`nuieli.

– Atunci, s` a[tept`m pentru a vedea ce se \ntâmpl`. M`
duc la culcare, domnule Ponti.

– Spune-mi, te rog, Nicolas. 
Eu ]i-am spus Laurel. E un nume neobi[nuit, zise el dup`

o pauz`. E chiar numele t`u?
– Ca [i p`rul meu, \i replic` ea, \ndep`rtându-se.
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***

Când se trezi a doua zi diminea]`, Laurel \[i d`du seama c`
motorul iahtului nu mai f`cea acela[i zgomot. S`ri din pat [i
privi afar`. Ambarca]iunea se afla \n largul m`rii.

Nu era decât [apte diminea]a. Laurel f`cu un du[, \[i puse
costumul de baie pe ea [i ie[i afar` pentru a servi micul dejun.
|n afar` de membrii echipajului, nu mai era nimeni pe punte.
Z`ri un b`iat care sp`la pe jos. Se duse la el [i-l \ntreb` :

– Unde pot mânca?
Acesta morm`i ceva \n italian` [i ar`t` cu degetul \n

dep`rtare spre un steward care aranja p`turile de pe scaune.
Laurel se duse la el [i-i puse aceea[i \ntrebare.

– Domnul Minelli [i oaspe]ii s`i iau de obicei micul dejun
\n cabine, \i explic` el \ntr-o englez` excelent`.

– |mi pare r`u, n-am vrut s` te deranjez.
– Nu m-a]i deranjat deloc, domni[oar`. Mi-e la fel de u[or

s` v` aduc o tav` cu mâncare aici. Ar fi p`cat s` nu profita]i de
soare. A[tepta]i pu]in!

– Grozav ! exclam` Laurel, rotindu-[i privirea \n jur. Dar de
ce ne-am oprit?

– Acestea au fost ordinele domnului Minelli. Unora dintre
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oaspe]i le place s` \noate \n mare, iar asta nu se poate realiza
dac` ne mi[c`m. O s` st`m aici \ntreaga zi, iar la asfin]it o s`
pornim din nou la drum.

– Mi se pare ceva foarte costisitor.
B`rbatul se \ndep`rt` f`r` a face vreun comentariu. Laurel

se a[ez` pe unul din scaune. Oare ce credea stewardul despre
ceea ce vedea la bordul acestui iaht? S` se fi obi[nuit \ntr-atât
\ncât s` fie nesim]itor la ce se petrecea aici? Era sigur` c` ea 
n-ar fi putut ajunge niciodat` s` adopte o asemenea atitudine.
Educa]ia primit` \n copil`rie era prea pregnant`, a[a \ncât
codul ei moral nu putea fi distrus cu una cu dou`.

– Credeam c` \nc` mai dormi, auzi o voce lâng` ea. 
Nu fu nevoit` s` se \ntoarc` pentru a-[i da seama cine

anume vorbe[te. Era Nicolas Ponti. Laurel evit` s`-l priveasc`
\n ochi.

– Sunt obi[nuit` s` m` trezesc devreme, domnule Ponti.
– Ce-]i mai place s` folose[ti numele de familie ! Dac`

Nicolas ]i se pare prea mult, po]i s`-mi spui m`car Nico.
– Cred c` vi se potrive[te mai degrab` Nicolas.
– E[ti sigur` c` n-ai vrut s` spui "b`trânul Nick", diavolul \n

persoan`?
Zâmbindu-i cu sub\n]eles, se a[ez` \ntr-un scaun [i-[i puse

ochelarii de soare, devenind din nou enigmatic.
T`cerea nu fu rupt` decât \n clipa când ap`ru stewardul cu

micul dejun. Laurel [i-ar fi dorit s` fie singur` pentru a putea
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mânca lini[tit`, \ns` cum acest lucru era cu neputin]`, \[i b`u
sucul, dup` care turn` ni[te cafea \ntr-o cea[c`, pe deplin
con[tient` de faptul c` mâinile \i tremurau. Tare mult [i-ar mai
fi dorit ca Nicolas Ponti s` plece \n clipa aceea.

– Nu te sfii de mine, se gr`bi el s` spun`. Dac` a[ fi [tiut c`
iei micul dejun aici, m-a[ fi al`turat ]ie.

– Ai mâncat deja ?
– Am f`cut [i o baie \n mare.
– Trebuie s-o fac [i eu.
– E[ti o bun` \not`toare?
Laurel nu catadicsi s`-i r`spund` la \ntrebare, de[i era

foarte furioas` pe el. |i \ntoarse spatele [i-[i termin` micul
dejun.

Dup` aceea, \[i scoase rochia [i r`mase \n costumul de
baie.

– Ar trebui s`-]i dai cu ni[te crem` protectoare, zise el. La
ora asta, soarele arde cu putere, iar pielea ta ar putea avea de
suferit.

– Credeam c` dormi, \l repezi ea.
– Chiar asta f`ceam pân` \n clipa când ai \nceput s` te

dezbraci.
– Data viitoare am s` fiu mai zgomotoas`.
– M` \ndoiesc c` ai s` reu[e[ti, o tachin` el.
– M` pot a[eza \n alt` parte dac` preferi s` fii singur, \i zise

ea pe un ton care ar`ta c` nu prea avea chef de glume.
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– Nu-mi stai \n cale, spuse el pe un ton repezit, 
ridicându-se [i \ndep`rtându-se.

Plecarea lui brusc` o sperie, dar \[i reveni \n clipa când \l
v`zu \ntorcându-se cu o sticl` de ulei.

– Unge-]i pielea cu uleiul `sta, altminteri o s` te arzi r`u de
tot.

Mul]umindu-i politicos, f`cu a[a cum \i spusese.
– Ai un corp frumos, remarc` el.
– Mul]umesc pentru ulei, zise ea punând sticla jos.
– P`streaz`-l! O s` ai din nou nevoie de el peste câteva ore.
|n dep`rtare, \i z`rir` pe Christine [i pe Tony care le f`cur`

cu mâna.
– Ai dormit bine? o \ntreb` Tony, privind-o aprobator. Sper

c` ai revenit la sentimente mai bune \n privin]a plec`rii.
– La asta v` a[tepta]i?
– Speram c` o s` te sim]i mai pu]in nervoas`. Credeam c`

asear` totul ]i se p`rea ciudat pentru c` de-abia venise[i, dar
acum soarele e str`lucitor [i toat` lumea e fericit`. A[a trebuie
s` fii [i tu. Vreau ca to]i prietenii mei s` fie ferici]i.

Se uit` la Enrico Fabroza [i v`zu c` e sup`rat.
– Iar te-ai certat cu Mara? \l \ntreb` el. Chiar nu \n]eleg de

ce-i acorzi atâta importan]`. Cred c` ai nevoie de o schimbare.
Ce-ar fi s`-]i canalizezi aten]ia asupra unei blonde?

Enrico \[i arunc` privirea asupra lui Laurel [i se destinse.
– Ai dreptate, Tony! Cred c` sunt prea b`trân pentru Mara,
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zise el oftând. Cum te mai sim]i? o \ntreb` el pe Laurel.
– |ngrozitor! zise ea repede.
– Ai intrat deja \n ap`? Ce zici, mergem \mpreun`?
– Nu.
– N-are de ce s`-]i fie team`. O s` fiu lâng` tine.
– Nu mi-e team`, min]i ea.
– Atunci, o s` mergem \mpreun` dup` ce o s` iau [i eu

micul dejun.
– |n]elegi ce vreau s` spun? interveni Nicolas dup`

plecarea lui Enrico. Tony e hot`rât s` te vad` cuplat` cu
cineva. Te asigur c` sunt mult mai pu]in periculos decât
oricine altcineva.

Laurel prefer` s` nu-l ia \n seam` [i privi spre Tony, pe
care-l \ntreb` :

– Când ajungem \ntr-un port?
– Cine [tie? |mi place senza]ia de libertate pe care ]i-o ofer`

marea. Poate peste patru zile, poate chiar mai târziu.
Laurel nu mai zise nimic, con[tient` c` Nicolas se uit` la ea

cu aten]ie.
– Ei, ce zici? o \ntreb` el.
– Se pare c` sunt obligat` s` v` accept oferta.
– Atunci, \ncearc` s` te por]i mai frumos. La urma urmei,

te ajut s` ie[i dintr-o situa]ie dificil`.
– Se presupune c` [i eu fac acela[i lucru pentru tine! i-o

\ntoarse ea.
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– Dar problemele tale sunt mai mari decât ale mele. Eu, cel
pu]in, nu cred c` fac un sacrificiu prea mare schimbându-mi
principiile \n comportamentul fa]` de tine.

– Ceea ce am spus asear` e \n continuare valabil, zise ea
dintr-o r`suflare. O s` m` comport ca [i cum ]i-a[ fi iubit`, dar
dac` \ncerci s`... {tii prea bine la ce m` refer.

– Perfect, Laurel. Pur [i simplu suntem ni[te actori care
joac` \n fa]a unui public. S` \ncepem, a[adar !

Nici nu termin` bine aceste vorbe, c`-[i puse neglijent
bra]ul pe unul din umerii ei. Lui Laurel i se \mbujorar` obrajii.

– Te descurci de minune, \i [opti el la ureche. E rândul t`u
acum s` faci urm`toarea mi[care. Ai grij` s` fii conving`toare.

– Te ur`sc! [uier` ea printre din]i.
– Poate, dar cu mine o po]i scoate la cap`t mult mai u[or

decât cu Enrico.
Dându-[i seama de adev`rul spuselor sale, Laurel fu

nevoit` s` admit` \n sinea ei c` \n urm`toarele zile nu va avea
de ales [i va trebui s` se comporte a[a cum \i sugerase Nicolas
Ponti.
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Capitolul 4

Via]a pe iaht era grozav`, iar lui Laurel \i era deja foarte
greu s` admit` c` exist` [i altceva \n afar` de luxul \n care
tr`ia. {ase oameni tr`iau parc` suspenda]i, dincolo de
realitatea vie]ii obi[nuite.

Din clipa când se trezea [i g`sea paharul cu suc de fructe
a[ezat pe o m`su]` lâng` pat [i pân` \n clipa când se culca,
totul era minunat. De n-ar fi fost prezen]a lui Tony [i a
prietenilor s`i, ar fi fost cum nu se poate mai fericit`.

"E ceva putred \n Danemarca." Ce bine i se potriveau
aceste cuvinte! Dar oare de unde venea acest sim]`mânt ? S`
fie oare de vin` Tony cu râsul lui gros [i privirea aspr`? Sau
poate Enrico, b`rbatul cu mâini neastâmp`rate [i privire
onctuoas`? Ba poate chiar Mara [i Christine cu fe]ele lor
inexpresive?



L`s` la urm` imaginea lui Nicolas Ponti, cel \nalt, \ntunecat
la fa]` [i relaxat. Dar, mai presus de toate, cel care juca dublu
pentru a-[i p`c`li gaza [i a se \ntoarce \n Anglia cu un contract
gras \n buzunar. Faptul c` se pref`cea c` era un membru al
acelei lumi decadente \l f`cea mai vrednic de dispre] decât
ceilal]i. Ei cel pu]in habar n-aveau de via]a pe care o duceau [i
nu vedeau nimic r`u. Dar Nicolas pretindea c` e aidoma lor
numai pentru a trage un profit din asta. Oare ce se va \ntâmpla
dup` ce va ob]ine contractul? Va rupe orice leg`tur` cu Tony
sau se va preface \n continuare? Indiferent de alegerea
acestuia, lui Laurel nu-i mai p`sa deoarece ea va fi departe de
locul acesta.

Cu toate acestea, \n zilele urm`toare se crease \ntre ei o
anumit` complicitate, dar numai \n v`zul lumii. De fiecare
dat` când se trezeau singuri, se sim]eau stingheri. Reu[i s` afle
o mul]ime de lucruri despre el [i despre munca lui.

|ntr-o diminea]`, pe când se \ndrepta spre el, Laurel b`g`
imediat de seam` cât de bine \i vine bronzul, iar el se gr`bi s`
remarce :

– {i pielea ta e aurie.
– Da, cred c` asta se datoreaz` uleiului de protec]ie pe care

mi l-ai dat.
– M` bucur c` nu te-ai \ngr`[at dup` tot ce-ai mâncat [i

b`ut de când e[ti pe iahtul `sta.
– Cine vorbea? Ai mâncat tu pentru trei persoane.
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– Trebuia s`-mi ocup cumva timpul, i-o \ntoarse el, iar tu
nu m-ai l`sat s` mi-l consacru ]ie.

Sim]ind c` replica lui nu picase tocmai bine, se gr`bi s`
adauge :

– Iart`-m`, Laurel. Te tachinam.
– {tiu, dar f`cusem un pact [i...
– N-o s`-l \ncalc. |]i dau cuvântul meu de onoare. Cred c`

am \nceput s` uit felul \n care ne-am \ntâlnit. Am senza]ia c`
ne cunoa[tem de ani buni.

– Nu [tiu de ce sim]i a[a, zise ea abia reu[ind s`-[i ascund`
pl`cerea pe care aceste vorbe i-o produceau. Venim din lumi
diferite.

– Nu te comporta ca o persoan` demodat`!
– Dar a[a e ! Apar]inem unor lumi diferite. Cercurile \n

care ne \nvârtim sunt opuse.
– Firile oamenilor n-au nicio leg`tur` cu mediul \n care se

mi[c` ace[tia.
– Ba eu cred c` 40% din ceea ce suntem e mo[tenit, e

genetic, iar restul de 60% se datoreaz` mediului \n care am
crescut.

– Dac` mediul e atât de important pentru tine, spune-mi te
rog, ce a schimbat aceast` croazier` la tine?

– Câteva zile petrecute \ntr-un mediu str`in nu schimb`
obiceiurile pe care le ai de-o via]`.

– Vorbe[te-mi despre obiceiurile tale. {tiu foarte pu]ine
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lucruri despre tine.
– Nu sunt prea multe de spus, zise ea \nchizând ochii, pe

deplin con[tient` de faptul c` b`rbatul avea privirea pironit`
asupra ei.

– Ce te-a determinat s` lucrezi \ntr-un studio foto ca
secretar`, \n loc s` fii tu \ns`]i model? E[ti mult mai frumoas`
decât Christine.

– Pân` când am \nceput s` lucrez cu Bunty, nu m-am
gândit niciodat` la felul cum ar`t, \i r`spunse ea. Nu m-a[
\mp`ca deloc cu gândul de a-mi exploata tr`s`turile fizice.
Lumea modelingului este foarte mic` [i totul se judec` dup`
aparen]e. Când am \nceput, mi s-a p`rut fascinant, dar acum
mi-am schimbat p`rerea. Uneori, o dispre]uiesc.

– Atunci, de ce  nu pleci?
– Pentru c` ]in foarte mult la [efa mea. E un fotograf

excelent.
– |[i irose[te talentul fotografiind ceea ce tu dispre]uie[ti.
– Trebuie s` tr`iasc` din ceva. A vrut s` fie un fotograf al

realit`]ii, dar toate posturile bune \n acest domeniu sunt luate
de b`rba]i. Cred c` [i-a deschis propriul studio foto din
dorin]a de a strânge suficient de mul]i bani \ncât s` aib`
posibilitatea de a cutreiera lumea \n lung [i-n lat [i de a face
ceea ce-[i dore[te.

– Ce a oprit-o? N-a prea avut succes ?
– Dimpotriv`, a avut prea mult. Avea prea multe solicit`ri
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pe care trebuia s` le onoreze.
– Cunosc senza]ia, zise el. Am vrut s` devin scriitor, \i

explic` el, dar dup` moartea tat`lui meu, afacerile mergeau
atât de prost \ncât a trebuit s` vin s` le redresez.

– Nu era un bun om de afaceri ? \ntreb` ea pe un ton pe
care-l dorea cât mai pu]in curios.

– Era un om de afaceri de mod` veche, spuse Nicolas.
Credea c` tot ce trebuie s` fac` e s` produc` ambarca]iuni de
bun` calitate, iar apoi s` a[tepte s`-i fie comercializate. Dar
acum lucrurile nu mai stau a[a. Trebuie s` te ba]i pentru a
ob]ine ce-]i dore[ti. La \nceput, trebuie s` scazi pre]urile, iar
dac` aceast` tactic` nu merge, e[ti nevoit s` g`se[ti o alt` cale
de a ob]ine un contract.

– Ca de exemplu, pref`cându-te.
Nicolas t`cea, iar ea tare mult ar mai fi vrut s` [tie ce se

ascunde sub aceast` masc`.
– Da, zise el \n cele din urm`, a[a cum m` prefac eu acum.

Nu-mi place ceea ce fac, dar sunt ferm hot`rât s` pun din nou
compania pe picioare. Construirea a dou` supertancuri
petroliere pentru Minelli va schimba datele problemei.

– {i apoi, ce vei face? Te vei \ntoarce la scris?
– Nu te po]i \ntoarce la ceva pe care nici m`car nu l-ai

\nceput, zise el. Scrisul a fost un vis de tinere]e. Doream s`
ar`t cum e lumea asta urât`.

– Nu-i chiar totul urât. Uneori, lumea poate fi [i frumoas`.
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– Ce inocent` e[ti!
– Adev`rat? \ntreb` ea, ca pentru a se convinge c` a auzit

bine.
B`rbatul se \ncrunt` pu]in, iar Laurel se preg`tea suflete[te

pentru a primi un r`spuns sarcastic. Dar \ntr-un sfâr[it, când
acesta vorbi, tonul fu unul blând.

– Da, Laurel, a[a cred. Vezi lumea \n roz.
– |ncerc s` v`d \n toate cele partea bun`.
– Spune-mi atunci, care e partea bun` a prietenilor no[tri?

o \ntreb` el, l`sându-se din nou pe spate.
– Nu-s chiar atât de r`i pe cât par, zise ea precaut`. Tony [i

Enrico sunt tri[ti \n felul lor. Au prea mul]i bani [i nu prea [tiu
cum s`-i cheltuie. De aceea se plictisesc [i simt nevoia de a
ad`uga sare [i piper la tot ceea ce fac.

– E un mod foarte subtil de a pune problema. Continu` !
Mi-ai trezit interesul.

Laurel \i arunc` o privire scurt`. Oare o \ncuraja s`
vorbeasc` pentru c` interesul lui era real, sau o f`cea numai
de dragul conversa]iei? Oricum, n-o credea când \i spusese c`
nu [tiuse nimic când acceptase s` vin` \n aceast` croazier`.
|nc` \i mai r`sunau \n minte acuza]iile pe care i le adusese \n
prima sear`.

– Continu`, o \ndemn` el, \ntrerupându-i [irul gândurilor.
Spune-mi ce p`rere ai despre Christine [i despre Mara?

– Sunt mai jalnice decât Tony [i Enrico. Vreau s` spun,
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oare ce vor mai face când vor ap`rea ni[te fete mai tinere [i
mai dr`gu]e decât ele [i le vor lua locul ?

– Probabil c` pân` atunci Mara se va fi c`s`torit cu Enrico,
iar Christine va fi devenit o gospodin` respectabil` \ntr-o zon`
m`rgina[` a ora[ului.

– Crezi c` Enrico se va c`s`tori cu Mara? \ntreb` ea,
deoarece predic]ia aceasta i se p`rea de necrezut. Se poart`
a[a de urât cu ea.

– Dar asta nu-l opre[te s-o doreasc`, de[i se detest` pentru
ceea ce simte.

– Atunci, nu-i v`d ferici]i \mpreun`.
– Probabil c` nu aceasta e ideea ta despre o c`s`torie, tot

a[a cum nu e nici a mea, dar ei doi vor fi mul]umi]i.
– Ce oameni ciuda]i! zise ea oftând.
– Tocmai asta \i face interesan]i. Spune-mi, te rog, p`rin]ii

t`i cum erau?
– Tat`l meu era preot \ntr-un sat, iar mama \l ajuta \n tot

ceea ce f`cea. Nu aveau prea mul]i bani, dar erau foarte
ferici]i. Se certau \ntotdeauna pe seama unor fleacuri, dar
când venea vorba de lucrurile importante se \n]elegeau de
minune.

– Ce \n]elegi prin fleacuri?
Lui Laurel i se ivi un zâmbet \n col]ul gurii la amintirile pe

care i le trezea aceast` \ntrebare.
– Mamei mele \i pl`cea foarte mult muzica modern`, dar
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tata nu putea s-o suporte. P`rerea lui era c` toate cântecele
trebuie s` fie imnuri. Apoi, tata se pricepea foarte bine la flori
[i la tot ce avea leg`tur` cu botanica, \n vreme ce mama se
ducea \n gr`din` numai ca s` culeag` maz`re. Tata  spunea c`
face lucrul acesta \ntr-un moment nepotrivit.

– Care erau lucrurile pe care le aveau \n comun?
– Credin]a, dar [i convingerea c` oamenii sunt buni.
– Se pare c` ai mo[tenit [i tu aceast` convingere.
– Nu sunt atât de ingenu` pe cât crezi.
– Cu vreo dou` zile \n urm`, asta voiai s` m` faci s` cred.

Mai poveste[te-mi despre p`rin]ii t`i.
– Nu sunt prea multe de spus. Tata a murit de pneumonie,

iar mama la [ase luni dup` el, pentru c` avea inima frânt`.
Presupun c` ]i se pare greu de crezut una ca asta.

– De ce s` mi se par`?
– Pentru c` pari atât de cinic.
– |]i par numai? o \ntreb` el, apropiindu-se cu fa]a de ea.

Credeam c` e[ti sigur`.
– Po]i oare fi vreodat` sigur de ceva?
– Eu sunt aproape sigur \n privin]a ta, ad`ug` el

apropiindu-[i buzele de ale ei.
R`mase nemi[cat`, temându-se ca nu cumva s` se tr`deze,

ar`tând cât de mult` pl`cere \i face aceast` atingere.
– Laurel, [opti el strângând-o \n bra]e. Frumoasa mea de

[aptesprezece ani [i care n-a mai fost niciodat` s`rutat`!
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– Dou`zeci [i trei de ani [i de nenum`rate ori s`rutat`.
– De adolescen]i, probabil. Sau e[ti, \ntr-adev`r, o foarte

bun` actri]`.
– Nu ]i-am cerut s` m` s`ru]i, zise ea cu ochii plini de

lacrimi.
Spunând acestea, se ridic` imediat \n picioare [i vru s`

plece.
– Haide, vino \napoi [i stai jos, ca o fat` cuminte ce e[ti.
– Am s-o fac dac` o s`-]i aminte[ti c` sunt, \ntr-adev`r, o

fat` cuminte.
– Punct ochit, punct lovit, zise el zâmbind. Acum, 

\ntoarce-te !
– Chiar trebuie s` m` prive[ti a[a? exclam` ea. O, Doamne!

Ce bine ar fi s` pot pleca de pe acest vas, ad`ug` ea izbucnind
\n plâns. E \ngrozitor!

– |mi pare r`u, spuse el brusc. Pur [i simplu te tachinam.
Te rog, nu plânge!

Laurel \nchise ochii [i \ncerc` s` se controleze. Era stupid
s` fie atât de labil` emo]ional. Ar fi trebuit s` dea dovad` de
suficient` sofisticare pentru a juca aceast` scen` cu zâmbetul
pe buze. Toat` aceast` \ntâmplare nu \nsemna nimic pentru
acest b`rbat atât de sigur pe el.

– |mi e foarte greu s` m` prefac, [opti ea. M` face nervoas`.
– N-ai de ce s` fii nervoas`. Te-am s`rutat pentru c` e[ti

frumoas` [i stai lâng` mine, dar n-am de gând s` merg mai
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departe.
Speriat` de moarte din cauza acestor ultime cuvinte, Laurel

\ntoarse capul [i \nchise ochii. Chiar [i a[a, sim]ea privirea
b`rbatului pironit` asupra ei.

Restul zilei trecu \n acela[i mod. Se duser` \n mare [i
\notar`, dup` care se \ntoarser` pe punte. Se schimbar` [i
ie[ir` din nou afar` pentru a mânca [i a bea.

Dorind s` par` mai \ncrez`toare \n ea \ns`[i, Laurel se
\mbr`c` \n negru, dar asta avu efectul contrar celui la care se
a[tepta. Când intr` \n sufragerie, toat` lumea t`cu. Tony veni
s-o \ntâmpine, zâmbindu-i.

– Ar`]i ca un \nger. Sper c` n-o s` te compor]i ca atare.
– Eu ar fi trebuit s` spun asta, interveni Nicolas. E iubita

mea, zise el pe un ton lejer.
– Femeile nu sunt niciodat` motiv de ceart`, zise Tony

dând din umeri. Sunt alte lucruri mult mai importante care
pot constitui subiect de disput`.

Laurel avea obrajii \mpurpura]i. |l sim]ea pe Nicolas
\ncordat. I se aduse un pahar cu suc de fructe, iar ea \l duse
aproape automat la gur`.

– S` nu-l iei \n seam` pe Tony, murmur` el. B`use deja
vreo dou` sticle cu [ampanie când am venit eu.

Laurel oft`. Tony era tentat s` bea prea mult când nu se
\n]elegea cu Christine.

– Sper c` n-o s` fie o sear` cu probleme, zise ea \n [oapt`.
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– Dac` se va \ntâmpla asta, o s` g`sim noi o scuz` pentru
a ne retrage. O asemenea mi[care n-ar surprinde pe nimeni.
Ar`]i grozav \n seara asta. Ce-ai f`cut pentru asta ?

– M-am \mbr`cat cu vechiul meu costum.
Nicolas zâmbi, iar tensiunea care se crease \ntre ei \n

timpul zilei disp`ru ca prin minune.
A[a cum anicipaser`, cina fu servit` \ntr-un climat nu

tocmai pl`cut. Tony se comporta ca [i cum Christine nici n-ar
fi existat. Le invit` pe Mara [i pe Laurel la dans, le oferi chiar
mâncare din farfuria lui. La un moment dat, privirea i se
\ncruci[` cu aceea a lui Nicolas. Acesta se apropie imediat de
ea [i-i [opti :

– Cred c` trebuie s` plec`m.
– Tony o s` se supere.
– Las` totul \n seama mea, zise el prinzând-o de talie.

Tony, noi plec`m, rosti el tare.
– N-ave]i cum s` pleca]i. E prea devreme. O s` mai dans`m

pu]in, iar apoi mergem s` \not`m. Nu-i a[a c` nu vrei s`-]i
strici \mbr`c`mintea? o \ntreb` el pe Laurel. O s` te ajut s` te
schimbi, ad`ug` Tony.

– Asta intr` \n atribu]iunile mele, \i replic` Nicolas pe un
ton potolit.

– Dar eu sunt prietenul t`u! protest` Tony.
– Atunci, comport`-te ca un prieten [i las`-mi-o pe Laurel.

E atât de frumoas`, ad`ug` el mângâindu-i p`rul. Fii

60 EDWINA MARLOW



m`rinimos, Tony. Las`-m` pe mine s-o conduc la cabin`.
– Fie! S` nu se spun` c` Tony Minelli s-a interpus vreodat`

\ntre un prieten [i ceea ce-i face pl`cere.
Nicolas o lu` pe Laurel de bra] [i plecar`. Abia când ajunse

\n cabin`, Laurel r`sufl` u[urat`. De-abia se mai ]inea pe
picioare.

– Nu-mi plac be]ivii, zise ea cu vehemen]`.
– Nu trebuie s` ar`]i niciodat` c` ]i-e fric`. La un moment

dat p`reai atât de speriat`, \ncât am crezut c` o s` le[ini.
– |n niciun caz ! De-abia ar fi a[teptat Tony, ca s` m`

conduc` la cabin`.
– }i-a[ fi s`rit imediat \n ajutor, zise Nicolas zâmbind.
– Nu ]i-ar fi fost team` s`-]i pierzi contractul 

interpunându-te \ntre un b`rbat [i pl`cerea lui?
T`cerea era electrizant`. De team` c` mersese prea

departe, Laurel se gr`bi s` se scuze.
– |mi pare r`u, Nicolas. N-am vorbit serios.
– De ce nu? Tot ceea ce-am spus [i f`cut de când ne-am

cunoscut, nici nu te putea conduce la o alt` concluzie. Ai tot
dreptul s` fii cinic`.

– Pân` acum, nu m-ai l`sat la greu. Cred c`, dac` n-ai fi fost
tu, aceste zile s-ar fi transformat pentru mine \ntr-un adev`rat
co[mar.

– Nu s-a \ntâmplat a[a?
– Evident c` nu. A fost aproape o vacan]`.
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– Aproape?
– Din când \n când, mi-a fost team` de tine, dar acum 

nu-mi mai e.
– E bine, atunci.
O bun` bucat` de timp, se uitar` unul la cel`lalt. Apoi,

Laurel se ridic` pe vârful picioarelor [i-l s`rut` pe obraz.
– |]i mul]umesc, cavalere! zise ea, dup` care se strecur`

imediat \n cabin`.
– |ncuie u[a, \l auzi pe Nicolas. Dar nu din cauza mea,

ad`ug` el.
– Sigur, zise ea râzând
St`tu câteva clipe \n mijlocul camerei, ne[tiind ce s` fac`. I

se p`rea ciudat c` avea acum deplin` \ncredere \ntr-un om de
care ar fi fugit oricând bucuroas` \n urm` cu dou` zile. |[i f`cu
patul, gândindu-se c` Nicolas nu f`cea parte din via]a ei. Se
\ntâlniser` din \ntâmplare [i se vor desp`r]i \n curând,
conchise ea oftând [i \nchizând ochii.
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Capitolul 5

Laurel deschise ochii [i st`tu câteva clipe nemi[cat`. |n
diminea]a aceea, se petrecea ceva neobi[nuit, de[i nu putea
s`-[i dea seama ce anume. Se d`du jos din pat [i se duse la
hublou s` priveasc` afar`.

Se a[tepta ca iahtul s` fie \n continuare ancorat, a[a cum se
\ntâmpla de obicei \n acel moment al zilei, dar motorul
zumz`ia chiar [i la opt diminea]a. De fapt, asta o [i deranjase.
Acum cuno[tea [i cauza: nu se opriser`. Mai era foarte pu]in
pân` la ]`rm. |n dep`rtare, se z`reaau vârfurile copacilor, ca [i
etajele superioare ale hotelurilor. Dac` iahtul se mi[ca tot a[a,
va putea s` scape.

R`mase cu r`suflarea t`iat`, nu atât pentru c` ideea de a
sc`pa o tulbura, cât mai degrab` datorit` unui intens
sim]`mânt de pierdere. Dar oare de unde-i venea aceast`



senza]ie c` a pierdut ceva? De când se urcase la bordul navei,
se tot ruga s` aib` [ansa de a o p`r`si. Iar acum, când norocul
\i surâdea, nu voia s` profite de el. Nu dorea deloc s`-[i ia
r`mas-bun de la soare, de la mare [i de la Nicolas. Mai ales de
la Nicolas.

Se a[ez` imediat pe un scaun. Adev`rul i se impuse cu for]a
eviden]ei : nu voia s`-l p`r`seasc` pe Nicolas Ponti.

Felul \n care gândea era o nebunie. Nu mai târziu decât cu
o sear` \n urm` \[i spusese c`, de \ndat` ce va pleca de pe iaht,
nu-l va mai revedea niciodat`. Nu aveau nimic \n comun [i
nimic pe care s` cl`deasc` o funda]ie. Fie c` era nebun`, fie c`
nu, un lucru era cert: nu putea s`-[i mai nege emo]iile. Nu
voia s`-l p`r`seasc` pentru c`... O, dar era ceva pentru care 
n-avea cuvinte.

|[i f`cu un du[ [i se \mbr`c` repede, dar \n tot acest timp
gândul acesta nu-i d`du pace. Când se a[ez` \n fa]a oglinzii
pentru a se piept`na, accept` adev`rul.

|l iubea pe Nicolas.
Abia acum \[i d`dea seama de ce era atât de tulburat` de

fiecare dat` când se afla \n preajma lui, iar inima \i b`tea
nebune[te când acesta o atingea ca din \ntâmplare. Nu conta
deloc faptul c` o privea ca pe cineva care-l ajut` s`-l p`c`leasc`
pe Tony Minelli. Iubirea nu avea logic`, iar faptul c` nu era
\mp`rt`[it` nu constituia un impediment. Admi]ând adev`rul,
Laurel trebuia s` se gândeasc` [i la viitor. Necunoscutul o
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speria. Oare cât de repede va putea trece peste faptul c` nu-l
va mai vedea \n fiecare zi? Nu avea un r`spuns la aceast`
\ntrebare [i \ncerca s` nu se mai gândeasc`.

|[i arunc` din nou ochii pe hublou. Se apropiau tot mai
mult de coast`. Putea s` z`reasc` portul [i catargele celorlalte
nave. Tare mult ar fi vrut s` [tie unde sunt. Dar fie c` era vorba
de Fran]a, fie c` era vorba de Italia, nu avea importan]`. Din
oricare putea s` se \mbarce pentru Anglia. |[i puse pe ea ni[te
haine foarte simple [i ie[i afar`. Z`ri imediat silueta \nalt` a lui
Nicolas, a[a \ncât ezit`, ne[tiind dac` e bine sau nu s` se duc`
la el. |n cele din urm`, acesta \i sim]i prezen]a, se \ntoarse spre
ea [i-i spuse :

– Ei, dup` cum vezi, mai avem pu]in [i ajungem \n port.
Portul t`u. Vrei s` r`mâi la ]`rm pentru mai mult` siguran]`?

– De ce-mi pui aceast` \ntrebare ? zise ea cu vocea
schimbat`.

Nicolas nu d`du niciun semn c` ar fi sesizat schimbarea din
vocea ei. Se \ntoarse din nou [i privi \n zare.

– M` \ntrebam numai dac` te-ai r`zgândit. La urma urmei,
c`l`toria n-a fost chiar nepl`cut`. Evident, \n afar` de
comportamentul de asear` al lui Tony, pentru care de altfel \[i
cere scuze.

Ne[tiind prea bine ce anume s` spun`, Laurel se apropie
de el [i privi \n gol.

– Portul e la stânga ta, spuse Nicolas pe un ton amuzat.

IUBITA MILIONARULUI 65



Laurel \ntoarse capul, pe deplin con[tient` de faptul c`
Nicolas n-o sl`bea din priviri. |i era cu neputin]` s`-i dea un
r`spuns. Ce dureros i se p`rea c` trebuie s` stea lâng` el, dar
mai ales c` nu-[i d`duse seama ce se petrecea cu ea.

– }i-ai f`cut bagajele? o \ntreb` el brusc, obligând-o s`-i
r`spund`.

– N-am nimic de luat cu mine. Hainele sunt ale lui Tony.
Christine le-a cump`rat cu banii lui.

– Cred c` sunt \n mai mare m`sur` ale tale decât ale lui.
– {tii foarte bine la ce m` refer, spuse ea lini[tit`. Nu vreau

s` iau nimic de aici. Nimic din ceea ce mi-ar putea aminti de
aceast` croazier`. Vreau s` uit aceast` perioad` din via]a mea.

– Asta m` include [i pe mine? o \ntreb` el pe un ton
[ov`ielnic.

{ov`iala aceasta din glas \i tr`da adev`rata stare de spirit.
Laurel \i arunc` o privire, dar v`zând c` avea ochii pironi]i
asupra ei, \ntoarse capul.

– A uita tot ce are leg`tur` cu aceast` croazier` se refer` [i
la mine? repet` el, prinzând-o de bra].

Laurel se desprinse imediat din strânsoarea lui. Gestul
acesta \l f`cu pe Nicolas s` se dea un pas \napoi [i s`-[i arate
furia.

– Nu te mai osteni s`-mi dai un r`spuns, pentru c` ai 
f`cut-o deja.

– Ba nu-i adev`rat! N-a[ putea s` te uit vreodat`. Al`turi de
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tine, zilele au fost frumoase.
– Spui asta numai din polite]e, sau pentru c` e adev`rat?
– Pentru c` e adev`rat. De n-ai fi fost tu, nu [tiu ce a[ fi

f`cut. Probabil c` m-a[ fi aruncat \n ap`.
|ncerca prin aceast` glum` s` detensioneze situa]ia, dar \[i

d`du seama c` nu reu[e[te, deoarece el o privea \n continuare
cu seriozitate. Se str`dui s` nu interpreteze \n niciun fel
aceast` privire pentru ca nu cumva s` comit` o gre[eal`.

– M-ai considera nebun dac` a[ spera c` te vei r`zgândi [i
nu vei mai pleca de pe iaht? o \ntreb` el.

– S`... s` nu mai plec ? bâigui ea.
– A[ vrea foarte mult s` r`mâi, de data asta f`r` nicio

obliga]ie.
Laurel \[i ]inu respira]ia. Doar nu voia s` spun`... Nu, era

imposibil. |ncerc` s` deschid` gura, dar sim]i cum i se
\mpletice[te limba.

– Nu vreau s` ne mai prefacem, continu` Nicolas. Tony
crede deja c` suntem iubi]i, a[a \ncât nu mai suntem nevoi]i
s` i-o demonstr`m de fiecare dat` când se afl` prin preajm`.
Vreau s` spun c`-mi doresc ca jocul nostru s` se transforme \n
realitate.

– Nu! strig` ea. E cu neputin]`.
– |n]eleg, zise el pe un ton [ov`ielnic. Nu mi-am dat seama

c`-]i sunt tot antipatic.
– Nu-i adev`rat. Dar asta nu \nseamn` c` pot s`... zise ea
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punându-i-se un nod \n gât. Credeam c` m-ai crezut când 
]i-am spus c` nu sunt... c` e vina Christinei...

|[i \ntoarse capul \ntr-o parte, \ncercând s`-[i recapete
st`pânirea de sine. Nicolas se apropie de ea. |i sim]i r`suflarea
cald`.

– Laurel, pentru numele lui Dumnezeu! Nu asta am vrut s`
spun. Nu-]i ceream s`... Draga mea! Voiam s` spun c` nu mai
e cazul s` ne prefacem pentru a-i arunca praf \n ochi lui Tony.
Chiar nu \n]elegi? S-o lu`m din nou de la cap`t: s`
presupunem c` de-abia ne-am cunoscut, c` suntem doi
oameni obi[nui]i. Nu c` tu ai fi un om obi[nuit, se gr`bi el s`
spun`. E[ti atât de frumoas`!

Aceste cuvinte \i merser` drept la suflet. Sim]ea c` plute[te.
Nu era nevoie s` spun` ceva, deoarece starea l`untric` se
reflecta pe fa]a ei. El o strânse duios la piept.

– Draga mea Laurel, cred c` ne vedem pentru prima dat`.
|mi pare bine de cuno[tin]`, domni[oar` Carter, zise el f`când
un pas \napoi. Numele meu este Nicolas Ponti.

Ea râse [i-[i l`s` mâna \ntr-a lui. Privir` amândoi \n zare.
– Miramar este cel mai mare iaht de aici, zise el. Asta o 

s`-l fac` pe Tony foarte fericit.
– M`car se bucur` de ace[ti bani, spuse ea. Nu pot s`-i

suport pe milionarii zgârci]i.
– Te referi la cei care-[i recupereaz` banii pân` la ultima

centim`? Cunosc foarte bine genul acesta de persoane.
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Ea zâmbi.
– Tu ce fel de milionar e[ti ?
– Nu sunt \nc` milionar.
– De asta vrei s` semnezi contractul cu Tony ?
– De fapt, vreau banii pe care mi-i aduce acest contract,

zise el dup` o pauz`. Pentru mine personal n-am nevoie de
bani, dar contractul \mi ofer` timpul de care am nevoie pentru
a reorganiza compania. N-am nevoie decât de dou`
supertancuri.

– Ce [anse ai s` ob]ii contractul ?
– Toate detaliile au fost discutate [i am ajuns la un acord.

Nu mai am nevoie decât de semn`tura lui Tony. Dar e genul
de persoan` care g`se[te mereu câte o scuz` pentru a amâna.
Ieri primise dou` oferte mult mai bune decât a mea din
Japonia. Ast`zi urmeaz` s`-l contacteze cineva din Germania.

– Vrei s` spui c` face asta \n mod deliberat?
– Vrea s` arate cât e de puternic, zise Nicolas ridicând din

umeri. Iar acesta e unul dintre moduri.
– Mi-a[ dori s`-i r`spunzi cu aceea[i moned`.
– Din p`cate, nu am putere.
Laurel \i arunc` o privire prin care voia parc` s`-i

demonstreze cât` putere are asupra ei.
"Nu-]i face griji, Nicolas! Sunt absolut convins` c` vei

ob]ine contractul `sta", cuget` ea.
– Când sunt cu tine, toate astea nu prea mai au
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importan]`. Chiar dac` nu ]i s-au \mplinit toate dorin]ele când
erai mic`, sunt convins c` ai avut o copil`rie mai fericit` decât
a mea.

– N-ai avut parte de o copil`rie fericit` ? \l \ntreb` ea cu
pruden]`.

– Am fost trimis la internat \nc` de la [apte ani. Veneam
acas` numai \n vacan]e.

– S`racul b`ie]el bogat! \l tachin` ea.
– Abia acum \mi dau seama cât de s`rac eram. Dac` a[ avea

copii, nu i-a[ trimite sub nicio form` la internat. Sau, cel
pu]in, nu \nainte de treisprezece ani, [i numai dac` vor.

– Sunt de acord cu tine. E ciudat s` ai copii [i s`-i dai altora
pentru a-i cre[te.

El oft` [i se lipi de ea.
– A[tept cu ner`bdare zilele pe care le mai avem de

petrecut \mpreun` \n aceast` croazier`. O s` fie interesant s`
te cunosc mai bine.

Se auzir` pa[i \n urma lor. Imediat, \[i f`cur` apari]ia Tony
[i Christine.

– Monte Carlo! exclam` Tony, entuziasmat. O s` mânc`m
pe uscat [i o s` ne \ncerc`m norocul la c`r]i.

– Cred c` azi norocul \mi d` târcoale, spuse Nicolas. 
– {i mie la fel, zise Tony prinzând-o pe Christine de bra] [i

zicându-i: Tu cum stai la capitolul `sta ?
– La fel de bine ca tine.
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– Atunci, o s`-]i dau o mie de lire s` v`d dac` dublezi suma.
– E[ti un \nger, zise Christine. S` dai dovad` de atâta

m`rinimie fa]` de iubita ta!
Tony o ciupi pe Christine de fund, iar Nicolas, sim]ind c`

Laurel era stânjenit` din cauza acestei situa]ii, o lu` de mân`
[i se \ndep`rtar`.

– |ntr-o bun` zi, cineva o s-o \nece pe fata asta! morm`i el.
– Probabil c` eu am s` fiu acea persoan`, glumi Laurel, mai

fericit` decât fusese vreodat`.
La amiaz`, ancorar` \n port chiar lâng` un alt iaht care,

spre marea satisfac]ie a lui Tony, avea câ]iva metri mai pu]in
decât al lui. El [i Christine \mpreun` cu Enrico [i Mara
hot`râr` s`-[i petreac` ziua la ]`rm. Nicolas \i anun]` c` el [i
Laurel r`mân la bord.

– Atunci, o s` ne \ntâlnim la cin`, spuse Tony
\ndep`rtându-se \mpreun` cu Christine.

Pentru Laurel, ziua aceea fu cum nu se poate mai
frumoas`. Erau numai ei doi. Se duser` [i f`cur` o baie \n
mare, dup` care se \ntoarser` [i se \ntinser` la soare,
ascultând muzic` de Ceaikovski la radio Monte Carlo.

– E[ti o fat` uimitoare, \i zise el la sfâr[itul uverturii Romeo
[i Julieta. Pari atât de firav`, \ncât ai crede c` urm`toarea
adiere de vânt te va dobor\, dar \no]i ca un pe[te [i m`nânci
ca un cal.

– M` simt cople[it` de atâtea vorbe frumoase, zise ea
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zâmbind.
– F`r` a mai pune la socoteal` faptul c` e[ti foarte

frumoas`, continu` el, \n pofida cremei de protec]ie pe care ai
folosit-o pentru fa]` sau a p`rului ud.

– {tiu c` n-ar`t prea grozav, dar nu-mi pas`.
– Nu-]i pas` pentru c` [tii foarte bine c` nu ar`]i r`u deloc.

Te superi dac` fac asta? o \ntreb` el prinzându-i mâna [i
aplecându-se s` i-o s`rute.

Laurel \[i scutur` capul, ca pentru a spune c` "nu" [i se
sim]i cuprins` de fiori când acesta \i s`rut` mâna.

– De cât timp ai nevoie ca s` te \mbraci?
– Cum vrei s` fiu \mbr`cat`?
– Suficient de bine ca s` te invit la cin`.
– Am nevoie de o jum`tate de or`.
– Hai s` fie cincisprezece minute!
Zâmbind, se duse \n cabina ei [i-[i scoase din dulap o

rochie \nflorat`. Apoi, \[i prinse p`rul \ntr-o coad`. |[i d`du cu
pu]in ruj de buze [i aplic` pu]in rimel pe gene, dup` care se
gr`bi s` ias` afar`. Nicolas o a[tepta deja pe chei. Ar`ta foarte
bine, \mbr`cat cu o pereche de blugi [i un tricou.

Când ajunser` la ]`rm, el deschise portiera unei ma[ini [i-i
spuse :

– Prin amabilitatea domnului Minelli, ma[ina e a noastr`
pentru restul zilei.

– Are câte o ma[in` \n fiecare port ? \ntreb` ea.
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– Tot a[a cum are câte o iubit`, râse Nicolas. Te rog, nu m`
privi atât de acuzator, deoarece eu nu sunt Tony Minelli. Sper
c` nu vei uita asta.

Laurel \ncuviin]` dând din cap [i, ne[tiind ce s` spun`, se
ar`t` preocupat` de felul \n care ar`ta portiera. Ma[ina prinse
vitez` [i \n curând ie[ir` din Monte Carlo pentru a urca \n
mun]i.

– N-am mai fost niciodat` \n sudul Fran]ei, spuse ea. {i nici
\n str`in`tate.

– |nseamn` c` ai ce s` vezi. Lumea te a[teapt`. Mi-ar pl`cea
s`-]i fiu c`l`uz`. Ar fi distractiv. Te-a[ putea \nv`]a o mul]ime
de lucruri. Crezi c` ai fi o elev` bun`?

– Numai dac`-mi place profesorul.
– }i-ar pl`cea dac` a[ fi eu acela?
– Facem un tur cu ma[ina, nu suntem \ntr-o expedi]ie de

ag`]at.
Nicolas râse [i se concentr` asupra drumului.
– Unde mergem? \ntreb` ea.
– La Saint Paul de Vence. E o colonie a arti[tilor. Chiar dac`

nu e momentul cel mai potrivit pentru a o vedea, tot merit` o
vizit`. Exist` acolo [i un restaurant c`ruia i se spune "Colombe
d'Or".

– "Porumbelul de aur", [opti ea.
– |n aceast` perioad` a anului, se aseam`n` mai degrab` cu

un p`un. Am \ncercat s` fac rezervare pentru o mas`, dar linia
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era ocupat`. Sper s` avem noroc [i s` g`sim o mas` liber`.
– Mi-e indiferent unde mânc`m, spuse ea gândindu-se c`

atâta vreme cât Nicolas era lâng` ea, restul nu mai conta.
Oare cum ar fi reac]ionat dac` ar fi rostit cu voce tare aceste

cuvinte? |i arunc` o privire [i ro[i, deoarece v`zu c` [i el o
examineaz`.

– La naiba cu restaurantul `sta, strig` el. M` bucur pur [i
simplu s` fiu \mpreun` cu tine.

Cuvintele lui erau parc` ecoul propriilor gânduri. Se
\ntreb` dac` ghicise ce-i trecea prin minte. Scoase un oftat de
mul]umire [i se l`s` pe spate.

Ajunser` la St. Paul pe la ora dou` [i parcar` ma[ina \n
spatele unor ziduri vechi. |n fa]a ochilor, o \ntindere nesfâr[it`
de flori [i verdea]` desprinse parc` dintr-un tablou provensal.

– Ce mult mi-a[ dori s` pot picta, suspin` ea.
– Toat` lumea poate.
– Da, dar nu toat` lumea e bun`.
– S` \n]eleg c` faci parte din acea categorie de oameni care

nu se apuc` de ceva decât dac`-l fac perfect ?
– N-a[ zice. Dar cred c` tu te \ncadrezi de minune \n

aceast` categorie.
– A[a e, zise el râzând.
– Ce hobbyuri ai? \l \ntreb` ea, \n dorin]a de a [ti cât mai

multe despre el.
– Am fost prea ocupat pentru a avea timp liber. M-am
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consacrat \ntru totul companiei.
– Când a murit tat`l t`u?
– Acum cinci ani. Era deja bolnav de ceva timp, iar eu am

fost nevoit s` m` ocup de afaceri chiar de la ie[irea de pe
b`ncile facult`]ii.

– Ce mult mi-a[ fi dorit s` fi mers la facultate, oft` Laurel.
– De ce n-ai f`cut-o ?
– Nu-mi \nchipuiam c` pot tr`i dintr-o aloca]ie de student.

Acum regret decizia pe care am luat-o.
– |ntoarce-te! O s`-]i dau eu bani.
– Am fost \nv`]at` s` nu accept niciodat` bani de la un

str`in, zise ea scuturând din cap.
– Atunci, d`-mi voie s` fiu prietenul t`u. N-am niciun gând

ascuns, se gr`bi el s` adauge, ca [i cum i-ar fi fost team` c` \i
va interpreta gre[it cuvintele.

– Sunt sigur` de asta, dar r`spunsul e tot "nu". O s` m`
instruiesc frecventând biblioteca public`.

– Iat` un lucru care nu-mi place deloc : s` m` folosesc de
c`r]i care nu sunt ale mele.

Remarca aceasta \i ar`t` cât de diferit` fusese educa]ia lor.
Oricât de mult i-ar fi vorbit despre dificult`]ile financiare pe
care le avea, ei tot i s-ar fi p`rut o avere pu]inul pe care-l avea
el.

– Aproape am ajuns, spuse Nicolas când trecur` pragul
unei case construite \n stil rustic. P`trunser` \ntr-un salon ai
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c`rui pere]i erau acoperi]i cu picturi impresioniste. |n timp ce
Nicolas se duse s` g`seasc` o mas`, Laurel se uit` cu aten]ie la
tablouri [i-[i d`du seama c` nu erau copii, a[a cum crezuse
ini]ial, ci chiar originalele.

Nicolas se \ntoarse cu zâmbetul pe buze, ceea ce \nsemna
c` ob]inuse ceea ce-[i dorise. Ie[ir` afar`, pe teras`, [i se
a[ezar` la o mas` de unde aveau o priveli[te extraordinar`
asupra ]inutului.

– Cred c` picturile f`cute aici cost` o avere, murmur` ea \n
timp ce se a[ezau.

– Patronul se pricepe foarte bine la afaceri, \i explic`
Nicolas. Un artist poate \ntotdeauna s`-[i pl`teasc` nota de
plat` oferind un tablou.

– Dac` a[ deveni proprietara atâtor tablouri, a[ sfâr[i prin
a deveni restaurator [i n-a[ mai face nimic altceva. Tu, nu ?

– Sincer s` fiu, nu [tiu cum a[ suporta s` stau tot timpul
trândav, zise Nicolas. Cred c` a[ muri de plictiseal`.

Luar` meniul [i \ncepur` s`-l studieze. Ei \i venea foarte
greu s` \n]eleag` ce anume e scris \n meniu. Sim]i \nc` o dat`
cât de mare era diferen]a dintre ei, nu numai \n ceea ce
prive[te bun`starea, ci [i educa]ia.

– Alege tu [i pentru mine, spuse ea. Nu \n]eleg franceza.
– Sunt absolut convins c` \n]elegi suficient de mult \ncât

s`-]i alegi felurile de mâncare, zise el privind-o provocator.
Dac` exist` vreun cuvânt pe care nu-l \n]elegi, o s` ]i-l traduc
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eu.
– Nesuferitule! \i arunc` Laurel.
Nicolas \ncuviin]` din cap, dar nu ced`. Laurel fu nevoit`

s` aleag`. |n cele din urm` opt` pentru midii \n vin alb [i
carne de vi]el

– Nu ai un sentiment de \mplinire ? o \ntreb` Nicolas \n
timp ce chelnerul se \ndep`rta, ducând comanda.

– O s`-]i r`spund dup` ce am s` m`nânc. S-ar putea ca
alegerea mea s` fie \ngrozitoare.

– Tot ce se serve[te aici e grozav, zise el.
Peste o or`, Laurel \i d`du cu satisfac]ie dreptate.
– Ce bine c` aceast` vacan]` nu dureaz` decât o lun`.

Altminteri, ar fi trebuit s` ]in regim. Cred c` tu n-ai de ce s`-]i
faci probleme, ad`ug` ea dup` ce-i arunc` o scurt` privire.

– Grija e cea care m` ajut` s` nu pun un gram pe mine.
– Dar e[ti \ntotdeauna atât de calm [i de st`pân pe tine.
– M` prefac, pentru a-i p`c`li pe ceilal]i competitori [i pe

clien]i.
– Tony [tie cât de mult` nevoie ai de acest contract? prinse

ea ocazia s`-l \ntrebe.
– {tie c` ]in foarte mult s`-l ob]in, dar nu [tie c`

supravie]uirea companiei mele depinde de acest contract.
– E chiar atât de dificil` situa]ia ?
Nicolas \ncuviin]`. 
– Eu personal n-o s` am probleme, deoarece am bani pu[i
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deoparte, dar uzinele vor trebui \nchise.
– {i n-ar fi mai bine a[a ? E atât de greu s` fie ]inute pe

picioare...
– Nu, spuse el cu vehemen]`. Suntem constructori de

ambarca]iuni de trei sute de ani [i n-am de gând s` renun]
acum. Am cheltuit o mul]ime de bani cu modernizarea
uzinelor. Dac` nu pot ob]ine acest contract, o s` m` simt
\ngrozitor. Aici nu e vorba de ambi]ie sau de dorin]a de a mai
face avere. E vorba de continuarea unei tradi]ii de familie.
Majoritatea angaja]ilor no[tri ne sunt fideli de-o via]`, tot a[a
cum au fost p`rin]ii [i bunicii lor. M` simt dator fa]` de ei [i
de aceea continui s` lupt, chiar dac` ar fi s` mor \n timpul
acesta.

Masca pe care Nicolas o purtase \n ultima s`pt`mân`
c`zuse. Trebuia s` admit` c` b`rbatul pe care-l avea \n fa]` era
unul care-[i lua \n serios responsabilit`]ile. Pân` acum, nu-[i
d`duse seama cât de important` era compania pentru el [i de
ce acceptase invita]ia lui Tony.

– Cum ai s` reac]ionezi dac` Tony te invit` [i anul viitor
\ntr-o croazier` ? O s` fii din nou obligat s` accep]i?

– Numai dac` accept` s`-mi aduc iubita cu mine.
Laurel se gr`bi s`-[i \ntoarc` privirea, deoarece sim]ea c`

acest r`spuns i se adreseaz` \n mod direct.
Dup`-mas`, se plimbar` pe str`zile \nguste pline cu tot

felul de magazina[e. Acestea erau \mpânzite cu tablouri
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realizate \n stil impresionist, fovist sau cubist. Chiar dac`
pictorii nu f`cuser` risip` de culoare, pânzele nu erau
valoroase.

Fu bucuroas` când ajunser` la ma[in`. Str`b`tur` o bucat`
de drum, dup` care se oprir` [i se urcar` pe un deal. Nicolas
o lu` de mân` [i aproape o trase dup` el pentru a urca o
pant`. Ajunser` \ntr-un loc plin cu sculpturi moderne
uimitoare.

– Aceasta e Funda]ia Maeght, \i explic` el. Se fac tot felul
de expozi]ii de art`, de-a dreptul extraordinare. Acum, de
exemplu, este expozi]ia lui Nicolas de Stael.

– Alt Nicolas! exclam` ea.
– Un artist original. S-a sinucis pentru c` [i-a dat seama c`

talentul \l p`r`se[te.
– Ai putea vreodat` s` recurgi la un asemenea gest ?
– Niciodat`. E solu]ia unui la[.
– Eu cred, dimpotriv`, c` ai nevoie de mult curaj pentru a

s`vâr[i un asemenea act.
Nicolas o privi uimit.
– {i mai e[ti [i fiic` de preot. Ce-ar spune tat`l t`u dac` 

te-ar auzi?
– E adev`rat c` n-am pomenit niciodat` de a[a ceva, dar nu

cred c` s-ar sup`ra.
Nicolas cl`tin` din cap.
– {i eu care credeam c` \ncep s` te \n]eleg! Am descoperit
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o nou` fa]et` a caracterului t`u. E[ti o fat` foarte ciudat` [i
cred c` nu m-a[ s`tura niciodat` s` te cunosc.

Cuvintele acestea prevesteau un viitor \mpreun`, ceea ce \i
d`dea o stare extraordinar`. Fiindu-i team` c` s-ar putea tr`da
\ntr-un fel sau altul, se gr`bi s` intre \n muzeu.

Picturile expuse aici \]i d`deau o stare de lini[te, de pace.
Oricât de vibrante ar fi fost culorile din tablouri, impresia pe
care ]i-o d`deau era aceea de calm de dup` furtun`. Stând \n
fa]a unui tablou care avea \n mijloc o corabie cenu[ie aflat` pe
o mare albastr` [i ce]oas`, Laurel fu uimit` de uria[ul talent al
pictorului care reu[ise s` redea \ntr-un mod magistral lupta cu
urgiile naturii. Intensitatea pe care ]i-o sugera tabloul \i
amintea de b`rbatul care st`tea \n spatele ei. Pictorul acestei
pânze ar fi avut multe \n comun cu acest b`rbat. Dar oare \l
cuno[tea cu adev`rat pe Nicolas Ponti ? Erau oare suficiente
câteva zile pentru a \n]elege un om cu un caracter atât de
complex ? O via]` nu i-ar ajunge s`-l \n]eleag`.

– De ce suspini?
– M` gândeam c` e[ti o adev`rat` enigm`.
– Pe care trebuie s-o dezleg`m \n timpul care ne-a mai

r`mas de petrecut \n aceast` croazier`. Cred c` e timp
berechet ca s` dezlegi misterul sfinxului.

– Sfinxul era femeie, i-o \ntoarse ea. Sper c` nu acesta e
secretul t`u.

– Vrei s`-]i demonstrez c` nu e a[a? o \ntreb` el cu o
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sclipire \n priviri.
– |mi ajunge cuvântul t`u, se gr`bi ea s` spun`, iar el râse.
Când se \ntoarser` la Monte Carlo era \ntuneric, iar Laurel

[i-ar fi dorit s` petreac` restul serii doar ei doi, f`r` Tony [i
ceilal]i. Dar nu \ndr`zni s`-i fac` aceast` sugestie, a[a \ncât
când ajunser` la bordul Miramar-ului se duse repede la ea \n
cabin`, s` se schimbe.

Tocmai termina aceast` opera]iune când sun` telefonul.
Ridic` receptorul [i auzi vocea lui Nicolas.

– M` duc s` m` uit la lun`. Vin s` te iau?
– Cam lung drumul `sta! zise ea.
– Stai lini[tit`! Nu m` deranjeaz` efortul.
Zicând acestea, puse imediat telefonul \n furc`. Nici nu

apuc` bine Laurel s`-[i arunce privirea \n oglind`, c` [i auzi o
b`taie scurt` \n u[`. Nicolas p`[i \ncet \n`untru.

– E[ti la fel de ordonat` pe cât e[ti de frumoas`, constat`
el, rotindu-[i privirea. M` a[teptam s` v`d o mul]ime de
accesorii feminine pe jos. Nu-i cazul t`u.

– Se pare c` [tii o mul]ime de lucruri despre femei, spuse
ea acuzator.

– Am o sor` foarte dezordonat`! \i explic` el.
Zâmbi, iar asta \l f`cu s` par` mult mai tân`r. Era uimitor

ce efect avea asupra \nf`]i[`rii sale schimbarea de dispozi]ie.
Prima dat` când \l v`zuse credea c` se apropie de patruzeci de
ani. Dar acum, dup` ce aflase c` nu are decât treizeci [i doi, \[i
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spuse c` p`rea mult mai tân`r.
Curând, ie[ir` afar`. Cerul era acoperit de nori. Nici urm`

de stele.
– Nu se vede luna, zise ea. M-ai adus aici sub un pretext

fals. Nici stele nu sunt.
– Dar sunt \n ochii t`i.
– Ce scriitor grozav ar fi ie[it din tine, spuse ea zâmbind. 
– Lâng` tine m` simt ca un poet, zise el prinzându-i mâna,

dar dându-i imediat drumul când \i v`zu pe Enrico [i pe Mara
apropiindu-se de ei.

Laurel de-abia reu[i s`-[i ascund` zâmbetul. Dac` ea [i
Nicolas s-ar fi pref`cut c` sunt prieteni, nu i-ar fi dat drumul
la mân`. Era posibil ca prezen]a lui Enrico s`-l fac` s` arate [i
mai v`dit aceast` prietenie. Dar cum ea era adev`rat`, real`,
lui Nicolas nu-i c`dea bine s` fie v`zut f`când un gest de
afec]iune. Chiar dac` \nf`]i[area lui te putea face s` crezi c` e
un str`in, comportamentul ar`ta c` era un adev`rat englez.

|ntunericul se risipi \n clipa când ora[ul Monte Carlo fu
\mpânzit cu lumini. Nu peste mult timp venir` [i Tony [i
Christine. Plecar` cu to]ii la Hotel de Paris.

Laurel avea impresia c` tr`ie[te \ntr-un basm. Terasa
hotelului era plin` cu flori [i cu mese. Fur` imediat condu[i la
una dintre ele.

Ca de fiecare dat`, meniul era delicios [i de foarte bun`
calitate. Acest aspect \i \nt`ri senza]ia c` tr`ie[te \ntr-un vis.
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Numai prezen]a lui Nicolas \i amintea c` e chiar realitate. Dar
oare era aceasta cu adev`rat realitatea? |[i alung` acest gând
din minte, ferm hot`rât` ca acesta s` nu-i strice seara, nici
vacan]a. Va tr`i de pe o zi pe alta, acceptând neprev`zutul care
putea interveni \n orice moment.

Dup` ce servir` cina, merser` la cazinou. N-avea niciun
chef s` stea \ntr-o \nc`pere \n care era atât de mult` lume, dar
se ab]inu s` fac` vreo remarc`. Se a[ezar` la o mas` cu rulet`,
dar ea refuz` s` joace.

– {tii cum se nume[te jocul `sta? o \ntreb` Nicolas.
– Habar n-am.
– Se nume[te cale ferat`, zise el de-abia ascunzându-[i un

zâmbet. E considerat mai cavaleresc decât ruleta, dar de dou`
ori mai devastator dac` n-ai noroc.

Spunând acestea, \[i lu` c`r]ile de pe o tav` de lemn [i
parie.

Laurel \l examin` \n timp ce juca. Fa]a lui r`mânea la fel de
inexpresiv`, fie c` avea, fie c` nu avea noroc la c`r]i. Nu se
putea spune acela[i lucru despre Enrico [i Tony, care tot
bomb`neau ceva \n italian`. {i Mara juca, iar fa]a ei se
schimonosea din pricina concentr`rii asupra jocului.
Christine se dusese la o alt` mas` pentru a juca la rulet`.
Laurel se \ntreb` dac`-i va sim]i cineva lipsa \n caz c` ar ie[i
afar` s` respire aer proasp`t. Schi]` un gest ca [i cum ar fi vrut
s` se ridice, dar Nicolas se uit` imediat la ea.
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– Te-ai plictisit? o \ntreb` el pe un ton lini[tit.
Nedorind s`-i strice buna dispozi]ie, cl`tin` din cap [i se

a[ez` din nou pe scaun.
Jocul continu`. Atmosfera era tot mai \ncins`. Fumul de

]igar` devenea tot mai dens. La un moment dat, o femeie se
apropie [i se a[ez` pe un scaun, chiar \n fa]a lui Nicolas.
Laurel \l sim]i cum \[i ]ine r`suflarea [i-l v`zu c` se \nro[e[te la
fa]`. Cu toate acestea, \[i \ntoarse din nou privirea spre c`r]i.
Dar mâinile \i tremurau. Era evident c` pe Nicolas \l deranja
prezen]a acestei persoane.

Oare cine era? Probabil o cuno[tin]`. O femeie care se
apropia de cincizeci de ani [i care p`rea c` ]ine o diet` foarte
sever` pentru a avea o siluet` zvelt`. Dincolo de asta, era o
femeie frumoas`. Avea ni[te imen[i ochi alba[tri.

Femeia intr` [i ea \n joc. Pierdu de dou` ori, dar pe fa]a ei
nu se putea citi decât dispre]ul.

Laurel era plictisit` la culme [i se gândea tot mai mult s`
ias` afar` la plimbare, când jocul se sfâr[i brusc.

– Nicolas, dragul meu! Ce surpriz` s` te v`d! zise ea,
tr`dând un accent foarte greu de plasat. Mama ta mi-a spus c`
e[ti plecat \ntr-o croazier`, dar nu m-am gândit c` \mpreun`
cu domnul Minelli.

– |mbin afacerile cu pl`cerea, \i replic` Nicolas.
– |mi imaginez! zise ea, privind-o scurt pe Laurel. Cât mai

stai la bord? \l \ntreb` ea, fixându-l din nou cu privirea.
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– Vreo dou` s`pt`mâni, r`spunse el.
– Eu [i cu Gillian o s` fim la Dorchester la sfâr[tul lunii,

zise ea privind peste um`rul lui. Uite-o c` vine, ad`ug` ea
zâmbind.

Rela]ia dintre cele dou` femei era evident`, deoarece
tân`ra era parc` o copie a celei mai \n vârst`, neatins` \ns` de
ravagiile timpului. Avea acelea[i tr`s`turi ale fe]ei, \ns` spre
deosebire de mama ei, privirea ei nu exprima [iretenie, ci
inocen]`.

– Ia uite, Gillian, cine e aici!
– Nicky! exclam` fata. M` bucur nespus de mult s` te v`d!

E[ti cazat tot la Hotel de Paris?
El cl`tin` din cap, dar Laurel plec` imediat de acolo,

deoarece sim]ea \n mod inexplicabil c` nu avea ce s` mai
caute acolo. Habar n-avea de sim]`mintele lui Nicolas pentru
fat`. |n schimb, ale ei erau foarte str`vezii. Nu se mai mira
acum c`-l v`zuse reac]ionând a[a la  apari]ia mamei fetei. Oare
cine erau aceste dou` femei? Ce mult [i-ar fi dorit s` [tie mai
multe despre via]a lui. De[i st`tuser` atât de mult de vorb`,
constat` c` nu [tia mare lucru despre el. Tot ce aflase era c`
dorea foarte mult s` pun` din nou compania pe picioare. Mai
[tia [i câte ceva despre copil`ria lui [i despre anii petrecu]i la
universitate. Dar nu [tia absolut nimic despre via]a lui afectiv`,
despre femeile care contau pentru el. Era sigur c` avea ceva de
ascuns.
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Se duse la baie, pref`cându-se c`-[i aranjeaz` machiajul.
– Ai venit \mpreun` cu Nicolas, nu-i a[a? auzi o voce \n

spatele ei.
Se \ntoarse [i o privi pe femeie \n ochi.
– Da, a[a e, confirm` ea.
Femeia se apropie de ea, \i \ntinse mâna [i spuse :
– Sunt Diana Vanek, se prezent` ea [i a[tept` un semn de

recunoa[tere din partea lui Laurel, dar cum acesta nu veni,
femeia vorbi din nou. |mi dau seama c` Nicolas nu ]i-a vorbit
de Gillian.

– Nu, nu mi-a vorbit, spuse Laurel pe un ton potolit.
– Cred c` e de \n]eles, zise ea. Ar fi fost anapoda s` aduc`

vorba despre propria logodnic` \ntr-una din croazierele lui
Minelli.

Laurel auzi cuvintele, dar i se p`rea c` femeia vorbe[te 
\ntr-o limb` str`in`. |n]elegea fiecare cuvânt, dar nu reu[ea s`
le g`seasc` vreun sens.

– E[ti surprins`? continu` femeia. Atunci, poate n-ar fi
trebuit s` vorbesc.

– De ce nu? se auzi vocea lui Laurel. Sunt \ncântat` s`-i
cunosc pe prietenii lui Nicolas.

Vru s` plece, dar picioarele i se \nmuiaser`, a[a \ncât fu
nevoit` s` se a[eze din nou \n fa]a oglinzii, bucuroas` c`
machiajul \i ascunde paloarea fe]ei.

– |l cuno[ti pe Nicolas dinainte ? o \ntreb` doamna Vanek.
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– Nu.
– Ah!
Exclama]ia aceasta spunea mai mult decât oricare alt

cuvânt. |n clipa aceea, Laurel [i-ar fi dorit foarte mult s` poat`
da timpul \napoi [i s` fie din nou fata inocent` care acceptase
invita]ia lui Christine, \n urm` cu zece zile.

– Te sim]i bine ? o \ntreb` femeia. E[ti foarte t`cut`.
– M` doare capul din cauza c`ldurii, min]i Laurel.
– Cum se \n]elege Nicolas cu domnul Minelli? Sau nu [tii?
– Se pare c` se \n]eleg bine. Exist` vreun motiv pentru care

n-ar trebui s` se \n]eleag` ?
– De fapt, m` refeream la contract. Dar poate c` nu e[ti la

curent cu asta.
– Ba da, \ncepu Laurel, dar se opri brusc, nedorind s` par`

indiscret`.
– N-ai de ce s` fii atât de secretoas`, zise femeia râzând.

{tiu totul despre acest contract. E principalul motiv pentru
care Nicolas a mers \n aceast` croazier`. Ar fi grozav dac` l-ar
ob]ine, ad`ug` ea \n timp ce-[i pudra nasul. Dup` aceea,
poate se va lini[ti \n sfâr[it [i va duce o via]` normal`. |n
ultimii doi ani a muncit ca un apucat, tot \ncercând s`-[i pun`
compania pe picioare. S-a comportat proste[te. Dac` mi-ar fi
acceptat ajutorul, n-ar mai fi fost nevoit s` fac` toate astea.

– Ajutorul dumneavoastr`? nu se putu st`pâni Laurel s-o
\ntrebe.
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– Vreau s` zic, ajutorul companiei mele.
Abia atunci Laurel \[i d`du seama de ce femeia se a[teptase

s`-i recunoasc` numele. Compania ei se numea Vanek
Shipping Line.

V`zând expresia \ntip`rit` pe fa]a lui Laurel, doamna Vanek
zâmbi.

– Presupun c` dac` Nicolas n-ar fi fost \ndr`gostit de
Gillian, mi-ar fi acceptat mult mai u[or ajutorul. Dar fiind
genul de b`rbat foarte mândru, a crezut de cuviin]` c` e mai
bine s`-[i rezolve singur problemele, pentru ca nu cumva s`
cred c` st` cu Gillian numai pentru c` e fiica mea. Fire[te c`
nu mi-ar fi trecut niciodat` prin cap a[a ceva : pur [i simplu o
ador`.

Laurel \ncerc` s` nu mai asculte ce i se spunea, dar sim]ea
cum o cuprinde disperarea. Nicolas era logodit cu Gillian
Vanek [i de accea \[i dorea cu atâta ardoare s`-[i transforme
compania \ntr-una de succes. Laurel se str`dui s` r`mân`
calm`, de[i totul i se p`rea de necrezut. Cu toate acestea, totul
se lega. Nu mai era nicio mirare de ce Nicolas f`cuse fe]e-fe]e
la apari]ia doamnei Vanek. Nu avea cum altfel s` reac]ioneze
decât \n felul acesta. Oare ce putea fi mai r`u decât s-o
\ntâlne[ti pe viitoarea soacr` când ai ie[it \n ora[ cu alt`
femeie? O femeie cu care ai fost \n croazier` pe vasul lui
Minelli. O fat` adus` de Tony Minelli. Fruntea i se umplu de
sudoare [i se [terse cu o mân` tremurând`.
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– }i-e r`u, spuse doamna Vanek \ngrijorat`. Stai jos! M`
duc s`-]i aduc ni[te coniac.

– N-am nevoie de nimic, [opti Laurel. A[ vrea s` r`mân
singur`.

|nchise ochii [i-i ]inu a[a pân` când auzi u[a \nchizându-se.
Sim]ea c` \ntreaga ei lume se pr`bu[ise. De[i nimic nu se
schimbase \n \nf`]i[area ei, [tia c` nu va mai fi niciodat`
aceea[i.

|ntregul ei univers se pr`bu[ise, iar speran]ele i se
n`ruiser`.

IUBITA MILIONARULUI 89



Capitolul 6

Laurel nu putuse niciodat` s` joace, s` se prefac`. De
nenum`rate ori \n timpul copil`riei, mama ei spusese : "Po]i
s` spui \ntotdeauna ce gânde[te Laurel, privindu-i fa]a."

Dar \n seara aceea mama ei n-ar mai fi putut spune acela[i
lucru, se gândi Laurel cu un zâmbet trist pe fa]`. De[i nu-[i
d`dea prea bine seama ce spunea [i ce f`cea, probabil c` se
comporta normal de vreme ce nimeni nu observase diferen]a.
Nicolas, mai lini[tit decât de obicei, p`rea c` se bucur` de
conversa]ie.

|ntoarcerea pe Miramar \i d`du o stare de bine. Putea, \n
sfâr[it, s` se duc` la ea \n cabin` [i s` nu se mai prefac`. Dar
nici aici nu se mai sim]ea la ad`post. Numai \ntoarcerea la
]`rm ar fi ajutat-o s`-[i reg`seasc` lini[tea. |[i va face bagajul \n
timp ce ceilal]i vor dormi. Nu avea bani, deoarece Christine \i
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spusese c` n-are nevoie de a[a ceva. Din fericire, avea biletul
de avion. O s` g`seasc` ea o solu]ie pentru a ajunge la
aeroport, iar acolo va a[tepta primul zbor spre Londra. Era un
sfâr[it cum nu se poate mai nefericit al aventurii ei, dar nu
putea s`-l \nvinov`]easc` pentru atitudine. Venise \n aceast`
croazier` de bun`voie, sau poate ar fi mai bine s` spun` "ca o
prostu]`". El o ajutase, \n aceea[i m`sur` cât \l ajutase [i ea pe
el, s` ias` dintr-o situa]ie nepl`cut` [i foarte grea. Nu avea
cum s`-l \nvinov`]easc` de faptul c` o g`sise atr`g`toare. Ar fi
o prostie s` nu admit` c` \nf`]i[area era unul dintre
elementele ei forte. Nu devenise pe deplin con[tient` de
aceast` putere decât \n ultimele s`pt`mâni. Dar, ca o ironie a
sor]ii, aceast` descoperire nu-i adusese numai pl`cere, ci [i
mult` durere. Era cea mai mare suferin]` prin care trecea de
la moartea p`rin]ilor ei.

– Ce-a]i zice s` bem ceva? propuse Tony.
– Eu nu vreau, zise Enrico, prinzând-o pe Mara de mân`.
– Nici eu, se gr`bi s` precizeze Christine. Sunt epuizat`.
– Atunci... nu mai r`mâi decât tu [i Laurel, i se adres` el lui

Nicolas.
– Eu sunt prea obosit`, zise Laurel pe un ton potolit.
– Nicolas, trebuie s`-]i fie mil` de mine, i se adres` Tony.

De altfel, a sosit vremea s` discut`m [i despre afaceri, nu-i a[a?
– |]i stau oricând la dispozi]ie, zise Nicolas pe un ton lejer.
– P`i... atunci, vino cu contractul la mine \n cabin` ca s`
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st`m de vorb` pe \ndelete. Cine [tie? Poate am s`-l [i semnez,
ad`ug` el examinându-[i ceasul. E treisprezece august, ora
unu. Treisprezece este num`rul meu norocos. Da, adu [i
contractul cu tine!

Spunând acestea, se \ndep`rt`. Nicolas o trase pe Laurel
\ntr-o parte [i-i spuse:

– Pare a fi ziua cea mare, zise el pe un ton care nu reu[ea
s`-i ascund` entuziasmul [i emo]ia.

– Sper ca lucrurile s` fie a[a, se trezi ea spunând [i d`du s`
plece, dar el o prinse de mân` [i o \ntreb`:

– Te sim]i bine, Laurel? Ai fost foarte t`cut`.
– M` doare capul.
– E[ti sigur` c` numai de asta e vorba? o \ntreb` el,

cercetând-o cu privirea, dar nev`zând nicio schimbare pe fa]a
ei, ad`ug` : Du-te [i culc`-te, draga mea. Ne vedem mâine,
diminea]`.

Laurel se duse la ea \n cabin`. Se gândi c`, atâta vreme cât
cei doi vor sta de vorb`, ea nu va putea pleca deoarece ar fi
v`zut`. Iar dincolo de asta, pe punte se afla \ntotdeauna o
santinel` care s` stea de gard` pentru a vedea dac` \ncearc`
cineva s` vin` la bord. Sau dac` \ncearc` s` p`r`seasc` vasul,
se gândi ea, \nfiorat`. Va fi nevoit` s` a[tepte pân` ce
\ntâlnirea se va sfâr[i, iar Tony se va culca. Atunci, se va
preface c` vrea s` se plimbe. Nimeni nu va \ndr`zni s`-l
trezeasc` pe Tony pentru a-l \ntreba dac` poate pleca. Dar
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\ntre timp, va trebui s` se \mbrace cu hainele cele mai \nchise
la culoare pe care le avea.

St`tea \n fa]a dulapului cu haine când auzi un zgomot.
Vasul se pusese \n mi[care. P`r`seau portul. Laurel scoase un
strig`t \ngrozit. D`du buzna afar`, f`r` a se mai gândi la
consecin]e. Pe punte era un marinar care se uita la ea curios.
Nu-i sesiz` prezen]a decât \n clipa când d`du nas \n nas cu el.

– Nu [tiam c` plec`m din port, spuse ea cu r`suflarea
t`iat`.

Din fericire, b`rbatul o \n]elese [i-i r`spunse \n englez`.
– O s` ne oprim curând, domni[oar`. Domnul Minelli a

vrut s` ne \ndep`rt`m pu]in de celelalte vase.
– Vreau s` ajung la ]`rm, spuse Laurel.
– Nu se poate acum. A[tepta]i pân` mâine.
– N-am cum. Nu m` poate duce nimeni la ]`rm?
– Vorbi]i cu domnul Minelli. Dac` d` ordin, v` duc imediat

cu barca.
– Nu pot s`-i spun domnului Minelli. Nu trebuie s` [tie

nimeni c` p`r`sesc vaporul.
– Dac` nu primesc ordin de la domnul Minelli, n-am cum

s` v` duc.
– Dar nu mai pot r`mâne, zise ea de-abia mai ]inându-se pe

picioare. Te rog... O s` pl`tesc. Am câteva lire ... }i le dau pe
toate.

– Dac`-mi da]i o sut` de lire sterline, v` duc la ]`rm. Altfel,
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nu.
V`zând-o atât de uimit`, se gr`bi s` adauge:
– Dac` afl` domnul Minelli c` am f`cut a[a ceva, \mi pierd

locul de munc`.
– Dar n-am atâ]ia bani, se tângui Laurel. Chiar nu exist`

altcineva care s-o fac` pentru mai pu]ini bani ? Te rog, se rug`
ea. E foarte important !

Marinarul \i \ntoarse spatele. {tiind c` n-are niciun rost s`
mai insiste, se duse \napoi la ea \n cabin`.

|[i num`r` banii [i constat` c` n-are nici m`car a zecea
parte din ceea ce-i ceruse marinarul. Intr` \n panic`. |i era cu
neputin]` s` mai r`mân` la bord f`r` a-i ceda lui Nicolas. {i era
hot`rât` s` n-o fac`. Nu trebuia s` afle c` fusese atât de
prostu]` \ncât se \ndr`gostise de el. La fel cum nu trebuia s`
afle c` sperase \ntr-un viitor \mpreun`, dup` \ntoarcerea \n
Anglia. Obrajii i se umplur` de lacrimi. |[i prinse fa]a \n palme.
Nu-[i d`du seama cât timp st`tu a[a, dar la un moment dat
constat` c` motorul se oprise. |[i [terse ochii [i se duse s`
priveasc` pe hublou. Vasul era foarte departe de ]`rm. Mult
prea departe \ncât s` poat` str`bate distan]a \not.
Dezn`d`jduit`, \ncepu s` se dezbrace. Dar ce rost avea s` se
schimbe, dac` oricum nu va putea dormi ? |ncercând s`-[i dea
seama ce-ar putea face \n timpul `sta, se gândi c` o carte era
cea mai bun` solu]ie. Examin` cu aten]ie \nc`perea, \ncercând
s` depisteze vreo carte.
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Mai multe reviste erau vârâte \ntr-un col], dar \[i d`du
seama c` erau pline de poze, a[a \ncât le-ar fi terminat
imediat. Oare unde pusese romanul poli]ist pe care \ncepuse
s`-l citeasc` \n acea diminea]` ? |ncepu s`-l caute, dar se opri
brusc, amintindu-[i c` Nicolas \l luase din mâna ei când venise
s-o ia la mas`. Probabil c`-l dusese din gre[eal` \n cabina lui.
Suspin` [i se \nvârti prin camer`. |n cele din urm`, se gândi
c`, de vreme ce oricum Nicolas nu se \ntorsese \n cabin`,
putea foarte bine s` se duc` s`-[i recupereze cartea.

Nemaistând pe gânduri, se strecur` \n cabina lui Nicolas.
C`ut` pe bâjbâite cartea. La lumina l`mpii, z`ri un carne]el, iar
lâng` el un portofel cu ni[te bani. Erau cel pu]in o sut` de lire
sterline. Exact banii de care avea nevoie pentru a-[i rec`p`ta
libertatea. Dac` banii ar fi ai ei, ar putea p`r`si imediat iahtul
[i ar sc`pa \n acest fel de Nicolas. Dar nu putea s` ia ceva ce
nu-i apar]inea.

Dar putea s`-i \mprumute!
Putea s`-i \mprumute [i s`-i \napoieze când va ajunge la

Londra. I se f`cu ru[ine de aceste gânduri, dar cum auzi
zgomote \n dep`rtare, trebui s` se hot`rasc`. La urma urmei,
n-avea nicio importan]` dac` lua numai o sut` de lire sterline
sau o sut` cincizeci.

Strânse banii la piept [i se gr`bi s` se \ntoarc` la ea \n
cabin`. Abia aici se gândi la enormitatea gestului pe care-l
f`cuse. Pentru prima dat` \n via]a ei, \[i dori s` bea o t`rie.
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|ncepu s` se dezbrace pentru a se schimba. Va trebui s`-i scrie
un bilet lui Nicolas, pentru a-i spune de ce a recurs la acest
gest [i c`-i va restitui banii imediat ce va ajunge la Londra. Se
duse la masa de scris, dar ajunse la concluzia c` ar fi bine ca
mai \ntâi s`-l g`seasc` pe marinar [i s`-i spun` c` vrea s-o duc`
la ]`rm.

|l g`si cu mare greutate, se duse la el ca la ultima salvare 
[i-i spuse [optit :

– Am banii. M` duci acum la ]`rm ?
Cum \l v`zu c` [ov`ie, se gr`bi s` adauge :
– Doar mi-ai promis. Drumul dus-\ntors nu-]i ia mai mult

de o or`. Nimeni nu va afla.
– Prea bine! Dar trebuie mai \ntâi, s` preg`tesc barca.

A[tepta]i \n cabin`. O s` vin s` v` spun când sunt gata.
Când ajunse \n cabin`, \[i lu` pa[aportul [i se \nc`l]` cu

ni[te cizme practice. Nedorind s`-i dea banii marinarului
decât \n clipa când va ajunge la ]`rm, \i ascunse \n fundul
gen]ii [i-i acoperi cu o batist` [i alte lucruri. Nu-i mai r`mânea
decât s`-i scrie lui Nicolas. Lu` pixul \n mân` [i când d`du s`
\nceap`, cineva trânti u[a de perete. |n prag se ivi silueta lui
Nicolas. Acesta avea ochii injecta]i, ie[i]i parc` din orbite. |i
str`luceau atât de puternic, ca [i cum ar fi fost o ar`tare din
alt` lume. Se uit` ]int` la ea o bun` bucat` de timp, apoi \[i
plimb` privirea asupra gen]ii pe care o ]inea \n mân`.

– Unde crezi c` te duci? o \ntreb` el.
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– Plec.
– Mi s-a spus.
– Cine ]i-a spus?
– Marinarul. Credea c` de-abia a[teptam s` aflu.
– N-avea niciun drept s`-]i spun`! exclam` ea.
– N-a crezut c` avea dreptul s` tac`, zise el trântind u[a [i

barându-i drumul.
– Las`-m`, te rog, s` plec, \l implor` ea.
– De ce vrei s` pleci? Credeam c` vrei s` stai pe toat`

durata croazierei, c` suntem prieteni. Prieteni, repet` el cu
sarcasm. Oricum, voiam s` trec din nou pe la tine. Nu, nu
pentru ce crezi tu, se gr`bi el s` precizeze cu am`r`ciune \n
glas, v`zându-i privirea \ngrozit`. Doream s`-]i spun c` Tony a
semnat contractul.

– E grozav! exclam` ea cu sinceritate. Nici nu [tii cât m`
bucur pentru tine.

– De asta mi-ai furat banii? o \ntreb` el direct. Ai crezut c`
sunt suficient de bogat de-acum [i n-o s` le simt lipsa?

– Ce... ce bani? \ng`im` ea.
– {tii foarte bine ce bani! Am avut multe suspiciuni cu

privire la tine, dar n-a[ fi crezut pentru  nimic \n lume c` e[ti
o hoa]`.

– Nu sunt.
– Atunci, de ce mi-ai furat banii ? N-are niciun rost s` negi.

Marinarul te-a v`zut furându-i. Te-a v`zut intrând la mine \n
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cabin` [i te-a urm`rit prin hublou. Nu e[ti decât o hoa]`
ordinar`, zise el scuturând-o de umeri.

– Nu sunt hoa]` ! Am luat banii pentru c`...
– A[adar, recuno[ti?
– Sigur c` da, admise ea, \ncercând s` scape din

strânsoarea lui, dar el nu-i d`dea drumul. Era singurul mod
prin care puteam s` ajung la ]`rm. Marinarul a refuzat s-o fac`
dac` nu-l pl`tesc.

– Min]i!
– Ba nu. E adev`rul gol-golu]. Mi-a spus c` vrea o sut` de

lire sterline. Po]i s`-l \ntrebi chiar tu.
– Mi-a spus deja, url` Nicolas. L-ai rugat s` te duc` la ]`rm

[i a fost de acord. Te a[tepta pe punte. A[a te-a v`zut intrând
\n cabina mea.

– Minte ! strig` ea. Mi-a cerut o sut` de lire sterline. Din
aceast` cauz` ]i-am luat banii. Trebuia s` plec. Nu puteam s`
mai r`mân.

– De ce nu? Ce te-a f`cut s`-]i schimbi hot`rârea? Prezen]a
mea ]i-a devenit brusc insuportabil`, sau n-ai putut rezista
ispitei de a fura ni[te bani?

– Pentru numele lui Dumnezeu ! izbucni ea. Chiar crezi c`
o s`-mi distrug numele pentru câ]iva b`nu]i?

– Ai fi \n stare s` te distrugi pentru o simpl` rochie. N-are
niciun rost s` te mai prefaci. Singura diferen]` \ntre tine [i
Christine e c` ea m`car nu face pe ingenua. E[ti o mincinoas`
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[i o hoa]`. Ai vrut s` te distrezi f`r` a da nimic \n schimb. M-ai
f`cut s` m` \ndr`gostesc de tine. Ce altceva mai pl`nuiai? S`
m` duci cu z`h`relul pân` la sfâr[itul croazierei, iar apoi s`
vezi ce reu[e[ti s` mai sco]i de la mine? Sau poate ]i-ai dat
brusc seama c` nu merit atâta efort [i c` e mai bine s` iei ce se
poate de la mine [i s-o [tergi f`r` urm`?

– Te \n[eli! strig` ea. Nu \n]elegi.
El \i d`du drumul cu atâta violen]`, \ncât se lovi de pat. |n

c`dere, geanta \i c`zu, iar banii se \mpr`[tiar` pe jos.
– M` \n[el, zici ? \i arunc` el banii \n fa]`. Ia-i, Laurel. |i

meri]i pentru performan]a din aceast` s`pt`mân`.
– Aveam nevoie de ei ca s`-i dau marinarului, zise ea

suspinând. Voiam s`-]i scriu un bilet... |i luam cu \mprumut.
Trebuie s` m` crezi!.

Se n`pusti asupra lui [i-l lovi cu pumnii. |[i d`du imediat
seama c` f`cuse o gre[eal`. Nicolas era nu numai furios, ci [i
beat. |ncerc` s` scape din strânsoarea lui, dar nu reu[i.

– Nu cred nimic din ceea ce mi-ai spus, continu` el E[ti o
hoa]` [i o proast`! Ai fi putut s` ob]ii de la mine cu mult mai
mult, dac` ai mai fi avut pu]in` r`bdare.

– Nu mai vreau nimic de la tine, ]ip` ea \ncercând s` se
elibereze din strânsoare.

– Nu \nc`. N-am terminat. De fapt, nici m`car n-am
\nceput.

– D`-mi drumul, Nicolas! E[ti beat, zise ea printre suspine.
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– Da, s`rb`toream \ncheierea contractului cu Tony.
|n]elegi, nu-i a[a, de ce am cerut [ampanie?

– Sigur c` da, \n]eleg, spuse ea pe un ton lini[tit. Dar
\ncearc` [i tu s` m` \n]elegi pe mine. Nu voiam s`-]i fur banii,
ci numai s`-i \mprumut.

– Min]i atât de frumos, o \ntrerupse el. Ca s` fiu sincer, faci
totul atât de frumos! Probabil c` de-aia te-am pus pe un
piedestal. Credeam c` e[ti atât de frumoas` [i de pur`, \ncât
mi-era team` s` te ating. Asta \]i arat` cât de prost am fost, 
nu-i a[a ? Dar acum nu m` mai po]i prosti. P`rul acela b`lai [i
frumos ascunde o minte calculat`. Atât de calculat`, \ncât [i-a
dat seama c` nu mai are de ce s` a[tepte [i c` trebuie s` pun`
mâna pe orice, s` fure.

– Nu-i adev`rat ! strig` ea. Ascult`-m`, Nicolas!
– Te-am ascultat destul, zise el strângând-o de mijloc. Ar fi

trebuit s` fac asta mai de mult, ad`ug` el \n timp ce \ncerca 
s-o s`rute.

|ntr-un gest disperat, Laurel \ntoarse capul, a[a \ncât el 
nu-[i atinse scopul. |l auzea cum morm`ie ca un animal [i i se
f`cu fric`.

– D`-mi drumul, zise ea \ncercând s` scape, dar 
mi[cându-se brusc, bluza i se desf`cu, iar sânii i se dezvelir`.

– Nu pleci nic`ieri, strig` el ca un s`lbatic. R`mâi cu mine.
Spunând acestea, o lipi de el [i o s`rut` p`tima[. |ncerc` s`

scape, dar b`rbatul se aplecase cu toat` for]a asupra ei, a[a
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\ncât pr`bu[irea era inevitabil`. Laurel \ncepu s` strige dup`
ajutor.

– N-ai decât s` continui s` te lup]i, zise el. Predarea o s` fie
[i mai pl`cut`.

– Nu, \ng`im` ea. E[ti beat. Nu [tii ce faci. O s` regre]i !
– O s` regret dac` n-o fac.
Spunând acestea, \[i \nfipse mâinile \n gâtul ei. Laurel se

\nfrico[` la gândul c` furia l-ar putea determina s-o ucid`, f`r`
ca m`car s`-[i dea seama. |l privi rug`tor, dar ochii lui nu
exprimau compasiune. Furia parc` \l orbise.

– Gura, morm`i el. Vreau s`-mi dai gura.
Cum era a[ezat deasupra ei, \ncercarea de a sc`pa era [i

mai grea, dar Laurel era hot`rât` s` lupte pân` la cap`t. De[i
hainele i se rupseser`, g`si for]a de a se trage \ntr-o parte \n
speran]a c` va reu[i s` ajung` la u[`, s-o deschid` [i s` strige
dup` ajutor. Dar el fu mai rapid. O prinse imediat din urm` [i
o sili s` se \ntoarc`.

– O, nu! N-ai s-o faci, zise el \ncercând s-o duc` \napoi \n
pat.

Laurel se \mpiedic` de o m`su]` pe care se afla un vas. Se
gândi c` ar fi bine s` ia vasul cu o mân` [i s`-l loveasc` pe
Nicolas. Dar acesta \[i d`du imediat seama care-i era inten]ia
[i nu-i l`s` timpul necesar pentru a-[i duce inten]ia la
\ndeplinire.

– A[adar, vrei s` joci tare? rosti el cu asprime, scuturând-o
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de umeri.
Furia din ochii lui o \ngrozi de moarte. Se sim]i ca o p`pu[`

tras` de sfori. Puterea o p`r`si [i se pr`bu[i. |n c`dere, se lovi
cu capul de perete. Lovitura fu puternic`, deoarece sim]i
imediat cum gâtul [i um`rul \i sunt cuprinse de amor]eal`.

– Laurel! strig` el, \ndreptându-se glon] spre ea.
Dar lupta pe care tocmai o avuseser`, precum [i alcoolul

pe care-l consumase \l sleiser` de puteri, a[a \ncât \n clipa
când ajunse lâng` ea, c`zu \n genunchi.

Laurel se d`du la o parte din calea lui, lu` vasul de pe
m`su]` [i-l lovi \n cap. De data aceasta, Nicolas se pr`bu[i la
podea. Laurel \ncerc` s` se ridice, dar i se f`cu grea]` [i sim]i
c` picioarele n-o mai ascult`. Parc` tot trupul \i paralizase.
Poate vor muri amândoi, \i trecu ei prin minte \n timp ce-[i
l`sa capul jos, chiar lâng` b`rbatul de care se temea cel mai
mult [i pe care-l iubise cel mai mult.
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Capitolul 7

Laurel \[i reveni \ncetul cu \ncetul \n sim]iri, dar abia când
\ncerc` s` se mi[te \[i d`du seama c` avea mâna prins`. Dar
sub ce anume ? Deschise ochii [i constat` cu uimire cine era
persoana care z`cea lâng` ea. Oare ce c`uta Nicolas aici [i de
ce erau amândoi \ntin[i pe podea ? Nici nu apuc` bine s`-[i
pun` toate aceste \ntreb`ri, c`-i reveni memoria. Departe de a
se lini[ti, se ridic` \ngrozit` \n picioare.

Mi[carea pe care o f`cu \i provoc` o durere \ngrozitoare la
tâmpl` [i \ntr-o parte a capului. O durere atât de cumplit`
\ncât nu se putu \mpiedica s` scoat` un ]ip`t scurt. Se uit`
tem`toare la Nicolas, dar acesta nu d`du niciun semn c` s-ar
trezi. V`zu vaza cu care-l lovise [i-[i reaminti incidentul. De 
n-ar fi recurs la acest gest disperat, cine [tie ce s-ar fi
\ntâmplat.



Se ridic` u[or de pe podea, atent` s` nu-[i mi[te capul prea
brusc. Dar acum durerea era mult mai mic`, a[a \ncât nu sim]i
decât o zvâcnitur` la gât. Se duse la dulap, \l deschise [i-[i
alese ni[te haine cu care s` se schimbe. Cele purtate cu o sear`
\nainte erau \ntr-o stare jalnic`.

Când ajunse \n baie, fu [ocat` de imaginea propriului chip
reflectat \n oglind`. |n afar` de o vân`taie pe obraz [i pe gât,
fa]a ei era livid`. |ncerc` s`-[i ascund` r`nile folosind cât mai
dibaci machiajul. Era sigur` c`, dac` ar fi v`zut-o cineva \ntr-o
stare atât de deplorabil`, ar fi fost \mpiedicat` s` plece. Se
gândi imediat c` nu prea avea cum s` p`r`seasc` vasul f`r` a
se folosi de banii lui Nicolas. Dar pentru nimic \n lume nu i-ar
fi luat. Mai degrab` va \ncerca s` \noate pentru a ajunge la
]`rm.

Se \ntoarse \n cabin` \n vârful picioarelor. |i arunc` o
ultim` privire lui Nicolas [i ie[i afar`. Str`b`tu puntea pân` \n
cap`t unde câ]iva oameni spl`lau pe jos [i [tergeau.

To]i b`rba]ii ace[tia se uitau la ea curio[i. Laurel se bucur`
v`zând c` acela care o tr`dase cu o sear` \n urm` nu se z`rea
printre ace[tia.

– Vreau s` ajung la ]`rm, spuse ea rar, \n a[a fel \ncât s` fie
\n]eleas` de to]i [i m`car unul s`-i sar` \n ajutor.

O privir` cu to]ii nedumeri]i. Atunci, indic` apa de câteva
ori, dup` care ar`t` cu degetul \n zare. Unul din b`rba]i se
lumin` la fa]`, semn c` \n]elesese ce voia s` spun` [i o pofti
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dup` el. Laurel se supuse, iar \ncordarea de care era cuprins`
se mai potoli când \l v`zu preg`tindu-[i barca. Se temu la un
moment dat c` zgomotul motorului va trezi pe cineva din
somn, dar nu se \ntâmpl` nimic de genul acesta. Marinarul \i
\ntinse o sc`ri]` pe care s` coboare, ceea ce o sperie atât de
tare \ncât vru s` abandoneze ideea de a pleca. |ns` gândul c`
va trebui s` stea din nou \n fa]a lui Nicolas fu suficient de
puternic \ncât s`-[i \nfrâng` teama [i s` coboare \n barc`.

|n doar câteva minute, se aflau deja la bun` dep`rtare de
vapor. Abia \n clipa aceea Laurel se putu relaxa, \ncercând s`
respire cât mai regulat pentru a-[i controla pulsul care-i d`dea
zvâcnitura aceea \n cap. {tia c` era bolnav` [i se \ntreb` dac`
suferise o como]ie când se lovise de fereastr` cu o sear` \n
urm`. Oricum, pentru moment nu putea face nimic. Trebuia
s` ajung` \n Anglia \nainte de a fi prea târziu.

Curând, marinarul \i ar`t` cu mâna c` se apropiau de port.
Laurel scotoci prin geant` dup` ni[te bani, \ns` acesta o
refuz`.

– Nu-i nevoie de bani, zise el ar`tând spre vân`taia pe care
aceasta o avea pe obraz.

Laurel se \nro[i, dându-[i seama c` acesta [tia foarte bine
ce se petrecuse cu o sear` \nainte. Ce bine ar fi fost dac` ar fi
dat peste acesta [i nu peste marinarul care o tr`dase. Probabil
c` nu s-ar mai fi \ntâmplat ceea ce s-a petrecut. Dar n-avea
niciun rost s` se gândeasc` la "ce-ar fi fost dac`". Deocamdat`,
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trebuia s` se gândeasc` serios la ceea ce se \ntâmplase, iar abia
apoi la probabilit`]i. De un singur lucru era sigur`: Nicolas nu
mai f`cea parte din viitorul ei.

|ncepu s` mearg`, dar nu mai mult de câ]iva metri,
deoarece fu nevoit` s` se opreasc` [i s` se sprijine de o piatr`
care se afla din fericire prin preajm`. Abia dup` câteva minute
putu s`-[i dea seama ce distan]` parcursese. Mai constat` c`
soarele era deja sus pe cer [i c` va trebui s` str`bat` drumul
pân` \n ora[ pe jos, deoarece nicio ma[in` nu se z`rea \n
dep`rtare. Perspectiva de a merge atâta pe jos nu era deloc
\ncurajatoare, mai cu seam` datorit` faptului c` se sim]ea din
nou cuprins` de grea]`. |[i lu` geanta [i \ncerc` s` se
concentreze asupra mi[c`rilor pe care le f`cea. Punea câte un
picior \n fa]a celuilalt, num`rându-le : cincizeci... [aptezeci... o
sut`...

Când ajunse la periferia ora[ului, pierduse no]iunea
timpului. Putea fi orice or` \ntre nou` [i amiaz`. Gândul c` ar
putea fi \ntr-adev`r amiaz` \i d`du fiori. Dac` ar veni cineva
dup` ea s-o aduc` din nou la bord? Dar nu puteau s-o ia cu
for]a... Speriat`, gr`bi pasul.

Când ajunse pe una din str`zile principale, z`ri un
autobuz. Se urc` imediat \n el, nep`sându-i unde o duce, atâta
vreme cât sc`pa de acolo. |ntreb` totu[i :

– Merge la aeroport?
{oferul d`du din cap \n semn de \ncuviin]are [i \ntinse
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mâna dup` bani. Laurel r`sufl` u[urat` [i se l`s` pe spate. {tia
c` nu trebuia s`-[i mai fac` griji \n privin]a c`l`toriei, ci doar a
vie]ii obi[nuite. Va trebui s` supravie]uiasc` am`r`ciunii care
pusese st`pânire pe ea.

***

Când ajunse la Londra, Laurel se duse chiar acas`. |n
compara]ie cu luxul \n care tr`ise \n ultimele s`pt`mâni,
apartamentul ei i se p`rea mic, dar m`car lucrurile \i erau
familiare. Se \mb`ie, se schimb` [i numai dup` aceea \i
telefon` lui Bunty.

– Credeam c` e[ti tot pe vasul bog`tanului `luia! exclam`
[efa ei.

– Nu, r`spunse Laurel pe un ton care-i trezi b`nuieli lui
Bunty, deoarece se gr`bi s-o invite s` ia masa cu ea.

– Mai am dou` s`pt`mâni de convalescen]`, a[a \ncât
g`tesc eu \ns`mi toate felurile de mâncare despre care am tot
citit ani buni. Ast`zi, de exemplu, am preg`tit o friptur` de
coco[ stropit` cu vin. Am suficient` pentru amândou`.

Laurel \[i pip`i vân`taia cu mâna. Dorea foarte mult s` se
dest`inuie cuiva despre cele \ntâmplate, dar nu se sim]ea \n
stare s` se duc` \ntr-o asemenea stare deplorabil`.
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– Ce s-a \ntâmplat? o \ntreb` Bunty. Dac` nu vii tu la mine,
m` sui \ntr-un taxi [i ajung imediat la tine.

– O s` vin, i-o t`ie Laurel. Mai bine pune vinul la \ndemân`.
Dup` ce \nchise telefonul, se duse \n dormitor s` caute o

trus` de machiaj cu ni[te culori mai tari. O durea \n
continuare capul, dar m`car \i disp`ruse senza]ia de grea]`. Va
trebui s` aib` grij` cum p`[e[te.

La mijlocul lui august, ora[ul era aproape gol. Mai bine de
jum`tate din magazine erau \nchise, \n restaurante nu erau
aproape deloc consumatori, iar pe str`zi de-abia dac` z`reai
din când \n când câte un trec`tor.

A[a cum anticipase, studioul foto era \nchis, dar Laurel
ap`s` pe sonerie \ntr-un fel anume, ca Bunty s`-[i dea seama
imediat cine anume o caut`. U[a se deschise aproape
instantaneu. Dar numai când ajunser` \n sufragerie se z`ri
vân`taia de pe obraz [i gât.

– Am... am c`zut [i m-am lovit. Arat` mai r`u decât este \n
realitate.

– Cum s-a \ntâmplat? o \ntreb` Bunty.
– |]i spun mai târziu. Deocamdat`, simt nevoia s` beau

ceva.
Sporov`ir` despre tot felul de fleacuri \n timp ce mâncar`

[i b`ur`. Laurel nu se mai sim]i atât de \ncordat`, a[a \ncât era
\n stare s` vorbeasc` despre ce i se \ntâmplase, chiar dac` \i
venea foarte greu s` cread` c` lucrurile se petrecuser`
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\ntocmai. |ns` rana era adev`rat`, cât se poate de real` [i-i
ar`ta c` \ntâmplarea nu era o pl`smuire a min]ii ei.

Bunty puse cea[ca de cafea pe mas` [i-i zise :
– Ce-ar fi s`-mi spui \ntreaga poveste? E ceva ce nu se leag`

\n istorisirea ta.
Laurel \[i mu[c` buzele.
– Croaziera n-a fost... a fost cu totul altceva decât ce mi-a

spus Christine c` va fi.
– Te-am prevenit \n privin]a asta.
– {tiu. M-am comportat proste[te neurmându-]i sfatul. Dar

n-am crezut niciodat` c` e...
– O femeie de moravuri u[oare, o complet` Bunty.
– Mi-am dat seama de asta la o or` dup` ce m` aflam deja

la bordul iahtului.
– De ce n-ai plecat imediat?
– Nu numai un [eic pe un cal alb te poate r`pi.
– Vrei s` spui c` Minelli nu ]i-a dat drumul?
Laurel \ncuviin]` [i-[i continu` povestea. |i vorbi despre

\n]elegerea pe care o f`cuse cu Nicolas, ca [i despre motivul
pentru care a vrut s` se prefac`. Toate astea o f`cur` pe Bunty
s` scoat` o mul]ime de exclama]ii.

– Am auzit despre tinere care s-au luptat s`-[i p`streze
virtutea, dar niciodat` c` un b`rbat a \ncercat a[a ceva. Te-ai
\ndr`gostit de el, evident, ad`ug` ea \ncruntându-se. Se vede
de la o po[t`. }i-a oferit un apartament \n Maida Vale [i te-a
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proclamat "st`pâna mea".
– {i mai r`u! suspin` Laurel.
– Ce poate fi mai r`u de-atât?
– Nu m-a vrut deloc. Crede c` sunt o vagabond` [i o hoa]`.
|n t`cere, Bunty umplu din nou ce[tile cu cafea. De[i era

foarte curioas` s` afle continuarea, totu[i nu zise nimic.
Laurel \[i mu[c` buzele. Abia acum urma partea cea mai

grea, iar ei \i venea foarte greu s` g`seasc` formula cea mai
potrivit`. |ncerc` s` vorbeasc`, dar nu reu[i, de aceea se
str`dui s` g`seasc` un alt subiect de discu]ie. Sim]ea c` dac`
nu va face a[a, va izbucni \n plâns.

– Presupun c` te-ai culcat cu el, zise Bunty f`r` s` stea prea
mult pe gânduri.

– A... a \ncercat s` m` oblige, [opti Laurel.
– Ce ?
– Era beat. A ob]inut contractul pe care [i l-a dorit. De

aceea, a s`rb`torit evenimentul cu Tony. Apoi a aflat despre
bani.

– Ce bani? N-are niciun sens ceea ce spui, Laurel. Ia-o de la
cap`t.

Dar Laurel nu putea s-o ia de la cap`t, a[a \ncât repet`
acelea[i lucruri, \ntorcându-se \ntr-una la acela[i subiect
sordid.

– Trebuie s`-l ui]i pe Nicolas Ponti, decret` Bunty \n cele
din urm`. E un porc!
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– Nu cred c` ar fi... Probabil c` nu s-ar fi comportat a[a
dac` n-ar fi fost beat, zise Laurel.

– Dac` fiecare b`rbat care bea ar \ncerca s` se arunce
asupra primei femei care-i iese \n cale...

– N-a fost chiar a[a. La urma urmei, am fost \mpreun`
vreme de dou` s`pt`mâni. Era atras de mine.

– Ap`r`-l cât vrei, dac` asta te face s` te sim]i mai bine, dar
pentru numele lui Dumnezeu, nu te am`gi cu gândul c` ai un
viitor al`turi de el.

– Nu m` am`gesc. Nu vreau s`-l mai rev`d! zise Laurel,
ridicându-se. Nicolas [tie c` lucrez pentru tine [i dac` vreau ca
desp`r]irea s` se petreac` aidoma, trebuie s` plec.

– Doar nu crezi c` o s` vin` dup` tine?
– Sunt sigur` c` va dori s`-[i cear` scuze, spuse Laurel

\nro[indu-se. Când s-a trezit azi de diminea]` [i [i-a dat seama
ce s-a \ntâmplat.... Nu va avea pace pân` nu m` va g`si.

– Ca s` aib` con[tiin]a \mp`cat`, nu-i a[a? i-o \ntoarse
Bunty. Sau crezi c`-[i va cere iertare [i va dori s` reia rela]ia de
acolo de unde a \ntrerupt-o?

– Nimic din toate astea. Oricum, ]inând cont de faptul c` a
ob]inut contractul cu domnul Minelli, va putea s-o ia \n
c`s`torie pe Gillian Vanek.

– O, da! Uitasem complet de micu]a mo[tenitoare. Acesta
e unicul indiciu care ne arat` c` avem de-a face cu un om care
are principii: s` nu te c`s`tore[ti cu o fat` pân` nu dispui de
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mijloacele materiale de a o face s` tr`iasc` la standardul cu
care era obi[nuit`.

– Sunt convins` c` s-ar fi c`s`torit cu el, indiferent de
situa]ia lui material`. Se uit` la el de parc-ar fi F`t-Frumos.

– Probabil c` este. Cunosc foarte bine genul acesta de
b`rbat : la suprafa]`, numai lapte [i miere, iar \n`untru... gol.

– Nu e a[a, protest` Laurel. E inteligent [i fermec`tor. Dac`
n-ar fi a[a, mi-ar fi mai u[or s`-l uit, ad`ug` ea cu ochii plini de
lacrimi. Acum \n]elegi de ce nu mai pot r`mâne \n Londra, 
nu-i a[a ? Nu vreau s` te p`r`sesc, dar...

– Trebuie, \ntr-adev`r, s` pleci. E cea mai bun` solu]ie. Dar
\n niciun caz s` nu te duci la tine \n sat.

– {i s` vreau, tot n-a[ putea. N-a[ g`si nimic de lucru acolo.
– Unde-o s` te duci, atunci ?
– |n Torquay. Na[a mea e menajer` la hotelul Belton. Mi-a

spus \ntotdeauna c`-mi poate oricând g`si ceva de lucru
acolo.

– M`car vei avea ocazia s` lucrezi \ntr-un colectiv. N-o s` ai
timp s`-]i plângi de mil`.

– Nici nu inten]ionam a[a ceva, zise Laurel cu asprime,
ridicându-se imediat de la mas`.

Dar mi[carea brusc` pe care o f`cu, \i provoc` o durere
cumplit` de cap. Fu nevoit` s` se a[eze din nou.

– Cred c` ar trebui s` consul]i un medic, spuse Bunty. Sau
poate ar trebui s` te duc la spital, ca s` ]i se fac` ni[te raze X.
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E posibil s` ai o como]ie.
– Nu-i nimic, stai lini[tit`. O s`-mi treac` dup` o noapte de

somn.
– Totu[i, cred c`...
– Te rog, Bunty! Nu vreau s` ne cert`m, zise ea pe un ton

potolit \n timp ce se ridica pentru a se duce la fereastr`. Dac`
Nicolas vine cumva s` m` caute, nu vreau s`-i spui unde sunt.

– Am s` fiu \ncântat` s`-i spun c` te-ai dus pe lun`, iar el 
n-are decât s` te urmeze, dac` vrea.

***

|n s`pt`mânile care urmar`, Laurel ar fi dorit foarte mult ca
vorbele lui Bunty s` fie adev`rate. Poate c` dac` ar fi fost pe o
alt` planet`, [i l-ar fi putut scoate pe Nicolas din minte. Ca
prin minune, d`dea de el peste tot. Nu trebuia decât s`
deschid` orice ziar la \ntâmplare pentru a-i vedea fa]a.
Contractul pe care-l semnase pentru construirea a dou`
supertancuri petroliere f`cuse mare vâlv`. Numeroase articole
vorbeau despre \ntreprinderea Ponti [i d`deau fotografii cu el.
Privindu-i tr`s`turile fine ale fe]ei, \i venea foarte greu s`-l
compare cu b`rbatul care z`cea beat pe podea \n urm` cu
câteva zile.
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Era o persoan` care-[i calcula cu mult sânge-rece fiecare
mi[care. {tia foarte bine c` sfâr[itul croazierei va \nsemna [i
sfâr[itul idilei lor.

Singura colcluzie logic` pe care o putea trage de aici era c`
el \[i d`duse seama c` o va r`ni [i c` va suferi. Jucase un rol [i
dorise ca [i ea s` fac` la fel. Ce bine ar fi fost dac` n-ar fi fost
decât o actri]` \n aceast` pies`. Dar, cu fiecare zi care trecea,
gândul la el nu-i d`dea pace. |ncerca s` [i-l alunge din minte,
aruncându-se \n munc`. |ns` toate \ncerc`rile ei erau
zadarnice. Devenea tot mai palid` [i mai slab`, iar durerile de
cap n-o mai p`r`seau.

A[tepta cu ner`bdare s` citeasc` despre logodna lui,
sperând ca m`car a[a s` reu[easc` s` [i-l scoat` din minte. Dar
de[i v`zuse o fotografie a lui Nicolas cu Gillian Vanek, f`cut`
la aniversarea celor dou`zeci [i unu de ani ai fetei, nu se
pomenea nimic de logodn`.

Laurel se arunc` \n munc` cu febrilitate. A[a cum
anticipase, na[a ei \i g`si imediat ceva de lucru la hotelul
Belton, fiind imediat mutat` la alt hotel din Sco]ia.

– ~sta-i necazul când lucrezi \ntr-un lan] de hoteluri, se
plânse ea. Te mut` oriunde vor ei, f`r` s` le pese de p`rerea
ta.

– Dar \]i place s` nu stai locului, zise Laurel zâmbind [i
gândindu-se la energia pe care aceasta o depunea \n tot ceea
ce \ntreprindea.
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– Mi-ar pl`cea [i mai mult dac` ai veni [i tu cu mine \n
Sco]ia. Ce zici?

|nainte ca Laurel s` ia vreo decizie, managerul \i oferi
postul de recep]ionist`. |ns` aceasta refuz` propunerea. De
\ndat` ce r`mase singur`, dup` plecarea m`tu[ii, Laurel
\ncepu s` se bucure de libertate. Nu mai era nevoit` s` se
prefac` tot timpul c`-i e bine, de[i nu era deloc a[a. Iar când
refuza s` mearg` \n ora[ [i prefera s` r`mân` \n pat, nu mai
era nevoit` s` spun` c` e din pricina oboselii. Adev`rul era c`
durerile de cap erau tot mai mari.

S`pt`mânile se scurgeau pe nesim]ite. Munca pe care o
desf`[ura o punea \n contact cu o mul]ime de oameni. Primea
adesea invita]ii din partea acestora. De cele mai multe ori le
refuza, mai ales pe acelea care veneau din partea unor b`rba]i
singuri, dar uneori [i din pricina faptului c` era prea
deprimat` pentru a se sili s` aib` o conversa]ie cu cineva.

Veni toamna, iar hotelul era \n continuare plin de c`l`tori
care se bucurau de o vacan]` târzie. Se bucura c` e ocupat`
\ntreaga zi, iar seara era atât de istovit` \ncât se ducea direct \n
pat. Cu toate acestea, nu putea s` adoarm`. Nicolas \i ocupa
toate gândurile.

– Dac` mai sl`be[ti, o s` le[ini, coment` Mary James, una
dintre recep]ioniste \ntr-o bun` diminea]`.

– Sl`besc \ntotdeauna când e foarte cald, min]i Laurel.
– Atunci... poate fi bine s` \ncepi s` te rogi s` vin` vremea
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rece, pentru c` altminteri n-o s` mai r`mân` nimic din tine.
– E[ti geloas` pentru c` nu e[ti [i tu la fel de slab`.
– Dar m`car pân` acum n-am \ntâlnit o gr`san` prost

dispus`, zise ea zâmbind. Nu c` tu ai fi a[a. Dar uneori la[i
prea mult de la tine. |n ultima s`pt`mân`, ai lucrat pân` seara
târziu \n fiecare zi.

– N-am nimic altceva de f`cut, spuse Laurel ridicând din
umeri.

– N-ar trebui s` refuzi invita]iile care ]i se fac.
– Nu m` intereseaz` b`rba]ii.
– Nu vrei s` te c`s`tore[ti?
– Nu.
Asprimea din vocea lui Laurel o f`cu pe femeie s` schimbe

subiectul.
– Uite lista cu invita]ii de ast`zi. De luni, va veni o mul]ime

de oameni.
– Revista Vogue va face ni[te fotografii aici. Au angajat opt

modele, o coafez` [i un fotograf.
– O, Doamne ! S` vezi ce mizerie vor face. Ultima dat` când

s-a petrecut a[a ceva, \n hotel a fost vrai[te.
– Dac` o s` ai vreo problem`, spuse Laurel, d`-mi de [tire.

Dac` m` pricep la ceva, apoi acest ceva e s` le disciplinez pe
manechine. 

La ora unsprezece sosir` noii oaspe]i. Fur` \ndeplinite
toate formalit`]ile, se d`dur` cheile [i se notar` cererile
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specifice formulate de fiecare : cât de diminea]` s` fie servit
ceaiul, s` fie aduse ziarele sau felurile de mâncare.

Laurel \[i nota \n carne]el cererile, prea absorbit` de
munc` pentru a o vedea pe tân`ra care n-o sl`bea din ochi.

– Laurel! Aici erai!
Laurel ridic` ochii [i o z`ri pe Christine.
– Bun`! \i r`spunse ea cu voce joas`. |mi pare bine c` te

v`d.
– Dup` cum vorbe[ti, nu prea s-ar zice! nu se codi

Christine s`-i spun`. Nu [tiai c` am s` vin? Fac ni[te [edin]e
pentru Vogue.

– A fost o rezervare f`cut` \n mod colectiv. Nu ap`rea
niciun nume.

Christine o privi cu asprime.
– Vreau s` st`m pu]in de vorb`. Când e[ti liber` ?
– Nu foarte devreme. Ast`zi lucrez toat` ziua.
– Sunt sigur` c` vei g`si câteva momente libere pentru a

vorbi cu mine. Ard de ner`bdare s` aflu de ce ai fugit de pe
Miramar.

– Nu v-a explicat Nicolas? se mir` Laurel, uimit` c` reu[ea
atât de bine s`-[i controleze vocea [i s` nu-[i tr`deze
gândurile.

– A t`cut chitic, zise Christine ridicând din umeri.
– Gata cu taclalele! auzi \n spatele lor un tân`r efeminat.

L`sa]i-le pentru mai târziu. Am venit la munc` [i vreau s` fac
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ni[te fotografii \nainte de apusul soarelui.
Christine se gr`bi s` se duc` dup` el, dar Laurel \[i d`du

seama c` nu va sc`pa atât de u[or. Plecarea ei brusc` de pe
iaht \i crease unele probleme, iar dincolo de asta curiozitatea
era prea mare ca s` nu \ncerce s` [i-o satisfac`. Probabil c` nu
va avea pace pân` nu va afla ce s-a \ntâmplat.

Presupunerea ei se dovedi corect`. La ora zece seara, pe
când pleca de la "Recep]ie" [i se \ndrepta prin hol spre sc`ri,
Christine veni imediat de la bar [i o strig`.

– D`-mi voie s`-]i ofer ceva de b`ut, Laurel. Sau, dac`
preferi, o cafea, se gr`bi ea s` adauge.

Hot`rând c` e mai bine s` scape de Christine imediat,
deoarece mai de vreme sau mai târziu tot ar fi trebuit s`-i
r`spund` la \ntreb`ri, Laurel o urm`. Fu bucuroas` c`
semiobscuritatea din`untru o ferea cumva de privirea
iscoditoare a celeilalte femei.

– Tocmai \mi povesteai cum de ai ajuns s` pleci, spuse
Christine dup` ce chelnerul lu` comanda.

– Credeam c` ]i-am spus deja. M` plictiseam.
– Nu p`reai deloc plictisit`. Cu to]ii credeam c` \ntre tine

[i Nico se \nfiripase ceva.
– Aparen]ele sunt \n[el`toare.
– Doar nu vrei s` m` convingi c` nu-]i pl`cea de el.
– Bine\n]eles c`-mi pl`cea. Era fermec`tor [i amuzant, dar

n-aveam nimic \n comun.
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– Hai s` punem problema altfel! Nico e chipe[ [i bogat, iar
tu e[ti s`rac` [i frumoas`. Dac` nici asta nu v` poate lega, m`
\ntreb ce altceva ar putea-o face.

– Nu \n]eleg unde ba]i.
– M` gândesc la sex, spuse Christine pe un ton inocent.

Nico era nebun dup` tine. Dac` ]i-ai fi jucat [ansa a[a cum
trebuie...

– N-am vrut s` joc, zise Laurel ridicându-se.
De ce-ar mai r`mâne aici, pref`cându-se c` \i face pl`cere

s` stea de vorb` cu Christine ? De ce s` se comporte de parc`
aceasta n-ar fi min]it-o de la bun \nceput?

– M` duc la culcare, ad`ug` ea crispat`. Noapte bun`!
– Nu pleca a[a! spuse Christine. M` plictisesc de moarte

singur`.
– Unde sunt ceilal]i? \ntreb` Laurel.
– Joac` tenis cu Ron. E singurul sport pe care accept` s`-l

practice cu persoane de sex feminin. E o schimbare dup`
Tony Minelli. Era prea sportiv.

– Când te-ai \ntors acas`? o \ntreb` Laurel cu r`ceal`.
– La sfâr[itul lui august. Vacan]a nu mai avea cum s` fie

prelungit`. Tony trebuia s` se \ntoarc` la Roma. A[a s-a sfâr[it
totul.

– Nu te-a deranjat? o \ntreb` Laurel f`r` s` stea prea mult
pe gânduri. Vreau s` spun, s` te vezi cu el numai câteva luni,
iar apoi s` v` desp`r]i]i.
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– O s` ne vedem din nou luna viitoare. Vine \n Anglia, ca
s` viziteze uzinele Ponti. Nico a f`cut o afacere pe cinste.
Probabil c` e singurul motiv pentru care a venit \n croazier`.
Tony nu-i chiar genul lui, nu-i a[a?

– Chiar a[a s` fie?  zise Laurel, pref`cându-se c` nu
\n]elege.

– {tii foarte bine c` nu. Tony este sicilianul care s-a ridicat
prin for]e proprii, iar Nico e englezul de vi]` nobil` care a
sc`p`tat. Nu c` acum lucrurile ar mai sta la fel. Contractul cu
Tony l-a readus \n clasa milionarilor. C`s`toria cu Gillian
Vanek \i va dubla banii, ad`ug` ea dup` o scurt` pauz`.

Laurel primi lovitura \n fa]` [i putu citi triumful \n ochii
Christinei. Aceasta o r`nise \n mod inten]ionat.

– Nu [tiam c` s-a c`s`torit deja. Probabil c` am ratat [tirea
asta \n ziar.

– Nu s-au c`s`torit \nc`, zise Christine ridicând din umeri.
Se pare c` mama lui s-a \mboln`vit [i nu vor stabili data nun]ii
pân` ce aceasta nu va fi complet restabilit`. E un fiu foarte
\ndatoritor, ad`ug` ea zâmbind. Dac` fiul se va transforma
\ntr-un so] la fel de \ndatoritor, Gillian se poate considera o
norocoas`. Dac` a[ fi fost \n locul t`u, m-a[ fi cuplat imediat
cu el. E atât de chipe[ [i arat` ca un s`lbatic. Nu ]i s-a p`rut
atr`g`tor?

– N-am g`sit niciodat` c` s`lb`ticia e atr`g`toare.
– A[adar, pân` [i tu crezi c` e un s`lbatic. P`i, dac` stau
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bine s` m` gândesc, trebuie c` [tii mult mai bine decât mine
cum stau lucrurile.

– Chiar dac` ]i-a[ spune c` nu [tiu, nu m-ai crede.
– Cred orice-mi spui, draga mea. Am crezut-o pe Bunty

când mi-a spus c` ai plecat pentru a avea grij` de o m`tu[`
bolnav`.

– Cred c` Bunty a spus na[`, nu m`tu[`, zise Laurel pe un
ton rece. Nu m` sim]eam deloc bine. Acesta e unul din
motivele pentru care am venit aici. Voiam [i s` mai schimb
aerul. Ne mai vedem, \ncheie ea discu]ia, incapabil` s` mai
continue conversa]ia.

– Sigur o s` ne  mai vedem. O s` vin s` te caut.
Când ajunse la ea \n camer`, lui Laurel \i fu imposibil s` nu

se gândeasc` la ceea ce-i spusese Christine. S` fi fost boala
mamei lui Nicolas singurul motiv pentru care c`s`toria fusese
amânat`? Pentru ea, toate astea nu mai aveau nicio
importan]`. C`s`torit sau nu, Nicolas nu mai f`cea parte din
via]a ei. Oricum, se \n[elase \n privin]a lui. Era ferm convins`
c` va veni s-o caute pentru a-[i cere scuze. Nici n-o c`utase,
nici nu-i scrisese. Asta demonstra c` o considera \n continuare
o hoa]`.

Str`b`tu camera \n lung [i-n lat pân` \n clipa când grea]a o
sili s` se \ntind` \n pat. I se \ntâmpla pentru a doua oar` \n
câteva zile [i se \ntreb` dac` nu era \ntr-adev`r bolnav`.
Probabil c` Mary avea dreptate. Dac` nu va mânca mai mult, o
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vor l`sa puterile. Se ridic` hot`rât` \n capul oaselor. Era
imperios necesar s`-[i controleze emo]iile [i s` \nceap` o via]`
normal`. Tr`ise fericit` vreme de dou`zeci [i doi de ani f`r`
Nicolas. Nu exista niciun motiv pentru a presupune c` un
b`rbat cunoscut de câteva s`pt`mâni putea s-o dea \ntr-o
asemenea m`sur` peste cap \ncât s`-i distrug` viitorul.

– Las`-m` \n pace, Nicolas! strig` ea. Nu m` mai bântui [i
las`-m` \n pace !
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Capitolul 8

Laurel o evit` abil pe Christine pe tot parcursul [ederii
manechinelor acolo. |n clipa când acestea plecar`, se sim]i cu
adev`rat u[urat`. Privindu-le din dep`rtare cum p`[esc, Laurel
schi]` un zâmbet amuzat. Când duceai o asemenea via]`, \]i
era foarte u[or s` te consideri cel mai important om de pe
p`mânt [i, mai ales, s` faci din asta o permanen]`.

Dar nici diversele persoane care veneau s` se cazeze la
hotel nu se l`sau mai prejos. Unele dintre ele aveau un
comportament la fel de capricios ca al manechinelor. G`seau
\ntotdeauna un motiv pentru care s` se plâng`.

Veni [i luna octombrie, iar responsabilit`]ile lui Laurel
devenir` [i mai mari la hotel.

– Ai un viitor frumos \n fa]a dumitale, domni[oar` Carter,
\i spuse domnul Murchison \ntr-o bun` diminea]`. Facem



parte dintr-un mare lan] hotelier [i po]i oricând s` prime[ti un
post \n str`in`tate, evident dac` dore[ti.

– |mi place aici, spuse Laurel. Nu ]in neap`rat s` lucrez \n
str`in`tate.

– E destul de neobi[nuit pentru o tân`r`. Oricum, cred c`
e[ti neobi[nuit` : sensibil` [i cu picioarele pe p`mânt. Exact
ceea ce m` a[teptam s` g`sesc la fina doamnei Hodder.

Laurel [i-ar fi dorit foarte mult s` merite un asemenea
compliment. Era \n continuare foarte nefericit`. A[a \ncât,
munca era singura ei salvare. Iar sosirea a numero[i medici
pentru un congres nu-i mai l`s` deloc timp s` lâncezeasc`. Tot
hotelul era plin cu medici care participau la discu]ii \n timpul
zilei, pentru ca seara s` se \ntâlneasc` \ntr-un mediu mai pu]in
protocolar [i s` se destind`.

Urmând sfatul pe care-l primise de la director, Laurel
\ncerc` s` afle cât mai multe despre via]a de zi cu zi \ntr-un
hotel. Opera]iunea se dovedi o adev`rat` provocare a min]ii.
Un hotel era el \nsu[i o lume, mai ales un hotel de asemenea
dimensiuni. Cea mai mare problem` era s` te \n]elegi cu
personalul, deoarece asta presupunea foarte mult tact [i
r`bdare, ca [i cunoa[terea mai tuturor limbilor europene.

Tocmai \i lua un interviu unei tinere spanioloaice când
intr` cineva \n \nc`pere pentru a-i spune c` e chemat` la
biroul cel mare. Când ajunse la "Recep]ie" [i v`zu c` n-o
a[teapt` nimeni, se preg`ti s` se \ntoarc` la treburile ei. |n

124 EDWINA MARLOW



clipa aceea, z`ri figura unui b`rbat \nalt care se plimba pe
lâng` standul de reviste. Era Nicolas. Dar oare ce c`uta aici ?
Fu atât de surprins` de aceast` \ntâmplare, \ncât sângele i se
sui \n cap [i nu [tiu cum s` reac]ioneze. Venise \ntâmpl`tor la
hotel sau special?

– Am reu[it, \n sfâr[it, s` te g`sesc, zise el, r`spunzându-i
parc` la \ntreb`rile nepuse.

– Nu [tiam c` m` cau]i, murmur` ea.
– Te caut de când ai plecat de pe iaht. Putem vorbi aici? o

\ntreb` el, rotindu-[i privirea \n jur. Când e[ti liber`?
Dându-[i seama c` n-are niciun rost s` amâne, p`[i pe hol

[i spuse:
– Putem vorbi afar`.
Spunând acestea, se \ndrept` spre o gr`din` situat` la

câteva zeci de metri dep`rtare de hotel [i se a[ez` pe o banc`.
– Te rog s` fii rapid. Trebuie s` m` \ntorc la munc`.
– Nici nu [tiu cum s` \ncep. M-am tot gândit cum anume 

s-o fac, dar nu-mi g`sesc cuvintele. Nici nu [tii cât de mult 
mi-a[ dori s` pot da timpul \napoi! M-am comportat ca un
mitocan [i nimic nu poate schimba aceast` stare de fapt. M`
ier]i?

– |ncerc s` uit, spuse Laurel cu mult calm, dar nu sunt
sigur` c` pot ierta. Erai beat. Presupun c` e [i asta o scuz`.

– Oare m-ai crede dac` ]i-a[ spune c` a[ renun]a oricând la
contractul pe care l-am semnat cu Tony numai s` [terg acest
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episod care s-a petrecut \ntre noi? Habar n-ai cât m` detest
pentru ce-am spus [i am f`cut \n seara aceea! Nu-mi pot scoate
din minte clipele frumoase pe care le-am petrecut \mpreun`
\n s`pt`mâna aceea. Lucrurile pe care ni le-am spus...

– N-au nicio importan]`! excam` ea.
– Pentru mine, da!
Laurel se sim]i cuprins` de grea]`. Cum \ndr`znea s`-i

vorbeasc` \n acest fel, de[i era logodit cu altcineva?
– Nu cred c` pe Gillian ar bucura-o foarte tare felul \n 

care-mi vorbe[ti. Nu te sim]i vinovat fa]` de ea?
– Pu]in, recunoscu el \ncet.
– Pu]in! exclam` ea, revoltat` [i ridicându-se \n picioare.

E[ti cu adev`rat demn de dispre]! Nu-]i ajunge c` ai distrus
via]a unei fete, vrei s-o distrugi [i pe a celeilalte.

– De ce i-a[ distruge via]a lui Gillian?
– Dac` nu cuno[ti r`spunsul la aceast` \ntrebare, nici eu

nu ]i-l pot da.
Vru s` plece, dar el se plant` \n calea ei.
– Laurel, stai! N-am terminat. Te caut de s`pt`mâni \ntregi.
– Cum m-ai g`sit? \l \ntreb` ea.
– Prin Christine. N-am putut s` vin imediat dup` tine

deoarece eram foarte departe de Monte Carlo când am
descoperit c` plecase[i, dar când am ajuns la Londra, primul
lucru pe care l-am f`cut a fost s` merg direct la studioul la care
mi-ai spus c` lucrezi. Era singura adres` pe care o aveam.
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– Era \nchis, zise ea aproape automat.
– Da. Am avut nevoie de \nc` o zi pân` am aflat c` [efa ta

locuie[te chiar acolo. |ns` ea a refuzat s`-mi spun` unde e[ti.
N-a vrut nici m`car s`-]i scrie o scrisoare \n care s`-]i spun` c`
te-am c`utat. Nu mi-a fost prea greu s`-mi dau seama ce crede
despre mine. Dac` ar fi fost dup` ea, m-ar fi trimis imediat \n
iad. De atunci, am tot dat târcoale studioului. Ieri, Christine a
trecut pe acolo [i a pomenit numele t`u. I-a spus doamnei
Brown c` te-a v`zut. M-am dus dup` ea [i nu m-am l`sat pân`
n-am aflat adresa ta.

– Cât` perseveren]`! spuse ea cu sarcasm.
– N-aveai niciun drept s` pleci f`r` s`-mi dai [ansa de a-mi

cere scuze, de a te ruga s` m` ier]i.
– Crezi c` \n acest fel m-ai fi f`cut s` m` simt mai bine?
– M-ar fi f`cut pe mine s` m` simt mai bine.
– Asta-i tot ce te intereseaz`, \i repro[` ea furioas`. S` ai

con[tiin]a \mp`cat`! M` mir c` nu ]i-ai adus [i cecul. De obicei,
b`rba]ii de genul t`u a[a le pl`tesc pe fetele ca mine, nu?

– De-asta crezi c` am venit aici? strig` el.
Laurel \nchise ochii, \ntrebându-se ce r`spuns i-ar fi dat

dac` i-ar fi spus c` \[i dorea ca el s` vin`. Ce mult [i-ar fi dorit
s`-i fi spus c` \n seara aceea, când a strâns-o \n bra]e, [i-a dat
seama c` o iube[te. Dar o asemenea dorin]` era zadarnic`.
Urma s`-[i lege via]a de cea a lui Gillian Vanek. Probabil c` de
asta [i venise aici. Poate c` \i era team` c` Gillian o s` afle
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despre sl`biciunea lui. Gândul c` o credea \n stare de [antaj o
umplu de am`r`ciune.

– N-am nevoie de nimic de la tine, Nicolas. Nici de bani,
nici de scuze. Te po]i \ntoarce la Londra cu con[tiin]a
\mp`cat`. A[a cum ]i-am spus, totul s-a terminat.

– Dar nu totul a fost dat uit`rii, se gr`bi el s` adauge.
Cuvintele acestea p`reau a dovedi teama acestuia fa]` de

ea. Am`r`ciunea ei crescu.
– Nu-]i face griji, Nicolas! Viitorul meu prieten m` va ajuta

s` te uit.
– Presupun c` ai avut o mul]ime \naintea mea, zise el cu

asprime.
– Chiar credeai c` sunt o inocent`? i-o \ntoarse ea,

nep`sându-i ce spune, atâta vreme cât poate s`-l r`neasc`.
|l v`zu cum p`le[te. |n clipa aceea, [i-ar fi dorit s` se arunce

\n bra]ele lui [i s`-i spun` c` e primul b`rbat din via]a ei, dar
mândria o opri. T`cu [i-l privi batjocoritor.

– |mi pare r`u c` ai venit degeaba pân` aici, Nicolas. Dar
m`car nu vei mai avea motive s` te sim]i vinovat. |ntoarce-te la
Londra [i gânde[te-te la viitorul t`u. Sunt ferm convins` c` va
fi unul str`lucitor.

– Sigur a[a va fi. |n urm` cu o jum`tate de an, credeam c`
voi fi nevoit s` \nchid uzina. Acum, trebuie s` construiesc
dou` supertancuri [i [ansa de a fuziona cu Vanek Line.

Cuvintele acestea constituir` o lovitur` dur` pentru ea.
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– Nu [tiam c` aveai planificat a[a ceva. Cred c` e[ti foarte
\ncântat de ce ai reu[it s` realizezi.

– Nu sunt deloc sigur c` am s` accept oferta. |mi place s`
fiu propriul meu [ef. Totu[i, viitorul meu \]i poate trezi
interesul.

– Numai curiozitatea, replic` ea. Dar n-are de ce s`-]i par`
r`u, Nicolas. N-am s` le vorbesc celorla]i prieteni ai mei
despre tine.

F`r` s` mai rosteasc` un cuvânt, Nicolas se r`suci pe c`lcâie
[i plec`.

Laurel fu incapabil` s`-l urmeze. R`mase o bun` bucat` de
timp pironit` locului, dup` care se urni. Grea]a o cuprinse din
nou. Avea nevoie s` se a[eze din nou, dar nu avea unde.
Sim]ea c` le[in`.

– Hei! auzi pe cineva exclamând \nceti[or. Intri
\ntotdeauna \n oameni, f`r` s` te ui]i pe unde mergi?

Laurel f`cu efortul de a-[i da seama cu cine st` de vorb`,
de[i privirea i se \mp`ienjenise. B`rbatul o lu` [i o duse la o
banc`.

– Vrei s`-]i aduc ceva de b`ut ? o \ntreb` el.
– Nu, mul]umesc, \ng`im` ea. O s`-mi revin imediat.
Sim]i cum b`rbatul o prinde de mân`, iar degetele i se

opresc asupra \nchieturii. |ncerc` s` scape din strânsoare.
– Doream numai s` v`d cum stai cu pulsul, zise vocea. Sunt

doctor.
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Teama care pusese st`pânire pe ea se risipi imediat.
– Am venit aici la o conferin]` medical`, continu` el. M`

numesc Lewis Freed. Am vrut de câteva ori s` te invit s` bem
ceva \mpreun`, dar aveai \ntotdeauna un aer atât de
preocupat \ncât m-am ab]inut.

– Am foarte mult de lucru, \i explic` ea.
– Cred c` te m`cina ceva, continu` el.
– Trebuie s` m` \ntorc la birou, zise ea zâmbind [i 

ridicându-se.
Mi[carea aduse cu ea din nou senza]ia de grea]`, dar Laurel

se m`rgini s` \ntoarc` privirea. F`r` s` spun` un cuvânt,
b`rbatul o sili s` se a[eze din nou. Ea se supuse, \nchizând
ochii. Ar fi vrut s`-l roage s` plece, dar \[i d`du seama c` n-ar
fi fost politicos din partea ei.

– Cred c` ar trebui s` te duci la tine \n camer` [i s` te
\ntinzi \n pat, zise b`rbatul.

– Nu cred c-am s` fiu capabil` s` merg pân` acolo. Camera
mea e \n anex`.

– Atunci, vino cu mine! Nu e bine s` r`mâi aici.
O ajut` s` se ridice [i o sus]inu pân` ajunser` \n fa]a unui

lift.
– Liftul de aici merge la etajul \ntâi, spuse el. |n felul

acesta, nu mai suntem nevoi]i s-o lu`m prin hol.
Laurel \ncuviin]`, incapabil` s` scoat` vreun cuvânt. Când

ajunser` la etajul \ntâi, b`rbatul se opri \n fa]a unei u[i pe care
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o deschise.
– Dar asta nu e camera mea, protest` Laurel.
– E a mea, zise el ajutând-o s` se a[eze pe un scaun.

Odihne[te-te pu]in pân`-]i aduc ceva care te va face s` te sim]i
mai bine.

Prea \ngre]o[at` ca s` poat` protesta \n vreun fel, se
conform`, aproape incon[tient` de ce f`cea.

– Bea asta! spuse b`rbatul, ducându-i paharul la gur`.
– Ce e?
– Otrav`, zise b`rbatul cu umor. Bea-o, ca o fat` cuminte

ce e[ti.
De[i se sim[ea ca o prostu]`, Laurel nu g`si nimic de

comentat. La un moment dat, sim]i o greutate \n piept, apoi
grea]a se risipi. Deschise ochii [i v`zu c` b`rbatul o prive[te cu
aten]ie.

– M` simt mai bine, mul]umesc.
– Nu te ridica \nc`, o sf`tui el.
– Tura mea \ncepe peste o or`.
– N-are cine s` te \nlocuiasc`? Te sf`tuiesc s` stai la pat.
– Probabil c` ave]i dreptate. Am s` vorbesc cu unul dintre

responsabili.
– }i se \ntâmpl` adesea s` ai astfel de atacuri? o \ntreb` el.
– Numai \n ultimele dou` luni.
– Ar trebui s`-]i faci un control medical complet. Profit` de

medicii care sunt aici, zise el pe un ton solemn.
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– Am profitat deja de dumneavoastr`, zise ea râzând.
– Am fost \ncântat s` te pot ajuta.
Laurel se uit` la el. Când zâmbea, p`rea mult mai tân`r. Era

foarte greu s`-]i dai seama ce vârst` are. Probabil peste
patruzeci de ani. Nu era genul de b`rbat care s` treac`
neobservat

– Sunte]i specialist? \l \ntreb` ea.
– Probabil c` a[a ar`t, dar nu-s decât un am`rât de medic

generalist.
– |n niciun caz unul obi[nuit.
– Mul]umesc pentru compliment.
– Chiar vorbesc serios. |mi cam tremur` picioarele,

recunoscu ea. 
– Nu-i a[a c` ]i-a revenit grea]a? Cred c` ar trebui s` te

conduc la tine \n camer`.
Ie[ir` \mpreun` pe coridor [i a[a \i v`zu Nicolas. Laurel \i

citi uimirea din priviri, nevenindu-i s`-[i cread` ochilor.
– Nicolas, eu...
Acesta o ignor`, urnindu-se din loc.
– Un prieten? o \ntreb` doctorul Freed.
– Nu prea, spuse ea cu am`r`ciune [i luând-o din loc.
Abia când ajunse la ea \n camer`, se gândi din nou la

Nicolas. Cât de clar \[i dezv`luise sentimentele când o v`zuse
pe coridor!

Dar era mai bine c` o surprinsese \ntr-o asemenea situa]ie.
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Se va \ntoarce astfel la Londra [i la Gillian, f`r` s` se mai
gândeasc` la trecut. Ea \ns`[i va face tot ce-i va fi cu putin]`
pentru a uita trecutul.

***

A doua zi diminea]`, Laurel se sim]i mult mai bine. De n-ar
fi fost gândul la Nicolas, s-ar fi putut chiar bucura de razele de
soare care p`trundeau prin fereastr`. Organizatorii conferin]ei
medicale luar` hot`rârea de a ]ine ultimul seminar \n aer liber,
pe teras`. Cum \n acel interval de timp era liber`, Laurel
decise s` mearg` [i ea s` asculte prelegerile. Unul dintre cei
care urmau s` vorbeasc` era doctorul Freed.

– Parc` spunea]i c` nu sunte]i decât un am`rât de medic
generalist, coment` ea cu un zâmbet \n col]ul gurii.

– A[a e, dar \ntâmpl`tor am descoperit unele lucruri
interesante despre migren`.

– Au fost mai mult decât interesante. Eu sunt deja
convins`.

– Da, dar tu nu e[ti doctor! Medicii sunt mult mai greu de
convins. Cum te sim]i ? o \ntreb` el, cânt`rind-o din priviri.

– Mult mai bine, mul]umesc.
– Atunci, vrei s` iei masa cu mine?
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– Nu [tiu \n ce m`sur` va accepta conducerea hotelului ca
una dintre angajate s` ia masa \n restaurant.

– Dac` au ceva de obiectat, spune-le c` nu accept un refuz.
Laurel ezit` pu]in, apoi \ncuviin]`. Oricum, voia s` plece de

acolo, a[a \ncât nu mai conta dac` domnul Murchison o va
dezaproba.

Pentru prima dat` de când se \ndr`gostise de Nicolas,
Laurel accepta s` ias` cu un alt b`rbat. Nu c` l-ar considera pe
doctorul Freed un b`rbat \n adev`rul \n]eles al cuvântului, cât
mai degrab` o figur` patern`, deoarece profesia \i d`dea un alt
statut \n ochii ei. |i va fi u[or s` aib` \ncredere \n el, se gândi
ea \n timp ce-l urm`rea cu privirea cum \[i alege din meniu o
friptur` bine f`cut` [i cartofi pr`ji]i.

– {tiam eu c` sunte]i un b`rbat c`ruia-i place friptura [i
cartofii pr`ji]i, zise ea zâmbind.

– Iar tu e[ti un \nger de ciocolat`, i-o \ntoarse el, zâmbind
când sesiz` surprinderea de pe fa]a ei. Dac` vrei, pot schimba
\ngerul de ciocolat` \ntr-un ostropel irlandez.

– Nu sunt nici \nger, niciostropel. Am un asemenea
temperament, \ncât numai \nger nu pot fi considerat`. Poate,
mai degrab`, un dr`cu[or de ciocolat`. Cunosc pe cineva care
a[a crede despre mine.

– C` e[ti un dr`cu[or? exclam` el. Nu pot crede a[a ceva.
Laurel ridic` din umeri, considerând c` era mai bine s` lase

totul balt`. Se concentr` asupra felului de mâncare pe care
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voia s`-l comande.
Dup` ce fu adus` mâncarea, doctorul Freed \ncerc` s` afle

mai multe despre ea. Povestindu-i, Laurel \[i d`du seama cât
de lipsit` de evenimente fusese via]a ei pân` la plecarea \n
croazier`. La observa]ia acestuia c` bronzul pielii ei nu era
ob]inut \n Anglia, fu nevoit` s`-i spun` cum \l c`p`tase. Auzind
c` fusese \n croazier` pe iahtul lui Tony Minelli, doctorul nu
putu s`-[i ascund` surprinderea. Laurel era furioas` [i
descump`nit` c` trebuia s`-i dea o explica]ie.

– Domnul Minelli nu e genul meu de b`rbat, spuse ea cu
hot`râre. Am ajuns \n aceast` croazier` p`c`lit` de una din
manechinele care lucreaz` pentru doamna Brown.

– }i-a pl`cut m`car aceast` c`l`torie \n \nalta societate ?
– N-a fost chiar \nalt`. Mai degrab`, joas` [i dezgust`toare.
– Te referi la orgii?
– Nu chiar. Dar morala nu prea avea ce s` caute pe acolo

[i... |n]elege]i ce vreau s` spun.
El d`du din cap \n semn c` a \n]eles perfect.
– Nu e nimic r`u \n a avea o rela]ie cu cineva. Evident,

trebuie s` ar`]i c` e ceva stabil [i nu doar o aventur` de o
noapte.

– Nu crede]i c` e necesar s` fii c`s`torit?
– Pentru majoritatea oamenilor, a[a stau lucrurile. Dar \n

zilele noastre, de obicei tinerii nu mai ]in la a[a ceva. Sunt
medic de foarte mul]i ani [i m-am lovit de foarte mult ori de
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realit`]ile vie]ii. Se pare c` tu nu tr`ie[ti cu picioarele pe
p`mânt.

– Vorbi]i ca [i cum c`s`toria ar fi ceva r`u, suspin` ea.
– Nu orice te opre[te de a vedea realitatea a[a cum este

poate fi considerat un lucru bun.
– Dar pentru fiecare dintre noi morala \nseamn` altceva.
– Sunt totu[i câteva componente de baz` pe care ar trebui

s` le vedem cu to]ii la fel, replic` el.
– Doar nu vre]i s` spune]i c` atitudinea lui Tony Minelli

face parte din acestea? exclam` ea, indignat`.
– Ce poate fi mai normal decât faptul c` un b`rbat dore[te

o fat` frumoas` ? Iar dac` nu e c`s`torit, iar ea accept`, cine
suntem noi s`-i judec`m ?

– Sunte]i mult mai m`rginit decât mi-a[ fi putut imagina,
spuse ea.

– Numai pentru c` [i tu e[ti la fel. Nu le mai dispre]ui pe
tinerele de felul Christinei. |ncearc` s` le \n]elegi.

– Chiar trebuie \ntotdeauna s` da]i sfaturi oaspe]ilor
dumneavoastr`?

– E cel mai mare defect al meu. Serve[te supa \nainte s` se
r`ceasc`, o \ndemn` el.

Dându-[i seama c` discu]ia despre croazier` \i era
nepl`cut`, doctorul g`si alte subiecte de conversa]ie. Prefer`
s` vorbeasc` despre el \nsu[i. Locuia \ntr-un sat din }ara
Galilor. Era medic asociat \ntr-un spital public, dar practica
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meseria [i ca independent, iar asta \i asigura un venit
frumu[el.

– F`r` a mai pune la socoteal` faptul c` am o mul]ime de
timp liber. Cred c` sunt un om foarte norocos.

– Dar n-a]i pomenit nimic despre o so]ie [i un copil, spuse
Laurel.

– Pentru c` n-am nimic a zice \n aceast` privin]`. Sunt
v`duv. Am fost c`s`torit vreme de trei ani, pân` când so]ia
mea a murit de peritonit`.

– |ngrozitor! exclam` ea.
– A[a erau vremurile. A trebuit s` merg mai departe. Au

trecut deja doisprezece ani de atunci. Dar vorbe[te-mi mai
bine despre tine. Inten]ionezi s` lucrezi prin hoteluri pân` te
vei c`s`tori?

– Nu m` gândesc la c`s`torie, spuse ea, dar s` p`r`sesc
locul `sta, da.

– Presupun c` ]i-e dor de Londra.
– N-am nici cea mai mic` inten]ie s` m` \ntorc acolo. Tot

ce vreau, e s` plec de aici.
– A[ avea nevoie de o asistent`, remarc` el \n treac`t. Cea

de acum vrea s` se retrag`, iar eu va trebui s` m` descurc
singur.

– De unde [ti]i c` o s` fiu bun`?
– A[a \mi spune instinctul. Ia gânde[te-te pu]in! {tii cum e

via]a la ]ar`, iar oamenii ]i se vor p`rea foarte prieteno[i. Ai
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putea locui la mine \n cas`. Cel pu]in, doamna Evans a[a face.
– Numai cu dumneavoastr`?
– Are [aizeci [i trei de ani, zise el zâmbind [i are \ncredere

\n mine. Mai am [i o menajer`
– Sunte]i foarte amabil c` \mi oferi]i acest post, dar nu prea

m` v`d \ntr-o asemenea postur`.
– Dac`-]i schimbi p`rerea, anun]`-m`, zise el \ntinzându-i

o carte de vizit`. Care e adresa ta permanent`?
– N-am o adres` permanent`. Dar m` pute]i contacta prin

intermediul studioului Bunty din Soho.
Dup` terminarea mesei, Lewis Freed o conduse pân` la

biroul de recep]ie [i-[i lu` r`mas-bun de la ea. Conferin]a se
sfâr[ise \n acea diminea]`, iar el urma s` plece chiar \n acea
dup`-amiaz`.

– S` [tii c` propunerea mea este cât se poate de serioas`,
repet` el. Dac`-]i schimbi p`rerea sau dac` ai nevoie de ajutor,
nu ezita s` m` contactezi.

– V` comporta]i \ntotdeauna a[a? Vreau s` spun, v` oferi]i
ajutorul unei persoane pe care o cunoa[te]i de atât de pu]in
timp? \l \ntreb` ea cu un zâmbet \n col]ul gurii.

– Nu. {i oricum, tu nu e[ti o persoan` obi[nuit`.
Schi]` un gest cu mâna \n semn de bun-r`mas [i constat`

cu surprindere cât de mult o \ntristeaz` plecarea acestuia.
Avea senza]ia c` a pierdut un prieten.
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Capitolul 9

Torquay nu mai reprezenta un refugiu pentru ea. La o
s`pt`mân` dup` ce-l v`zuse pe Nicolas, Laurel  \i comunic`
domnului Murchison dorin]a ei de a pleca. Acesta nu obiect`.
Era \ncredin]at c` \n dou` luni de zile, când hotelul va fi din
nou plin, va g`si pe cineva care s-o \nlocuiasc`. |[i lu` 
r`mas-bun de la acesta \n cei mai buni termeni. Mai greu \i fu
s-o scoat` la cap`t cu na[a ei care, la aflarea ve[tii c` va pleca,
plânse.

Laurel se \ntoarse la Londra, deoarece \i promisese lui
Bunty c` va sta cu ea pân` va g`si ceva de lucru \ntr-o alt`
parte a ]`rii.

– Speram c` nu vei mai fugi de tine \ns`]i, \i spuse ea \n
semn de bun venit. Presupun c` ai plecat din Torquay din
cauza lui Nicolas. }i-era team` c` s-ar putea \ntoarce?



– N-ar mai putea face a[a ceva, zise Laurel cu hot`râre. 
Dac-ai fi v`zut cum ar`ta când m-a v`zut la bra]ul doctorului
Freed! M-a f`cut s` m` simt ca o...

– Nu-l po]i \nvinui c` a crezut a[a ceva. Mai ales dup` cele
ce i-ai spus \n gr`din`, ad`ug` Bunty \ncruntându-se. Trebuie
s` recunosc c` nu \n]eleg de ce te mai deranjeaz` dac` se va
c`s`tori oricum cu Gillian Vanek.

– O c`s`torie din convenien]` nu-l va opri s` caute
aventura.

– A fost o coinciden]` foarte nefericit` faptul c` s-a nimerit
s` fie prin preajm` tocmai \n ziua când Christine s-a \ntors din
Torquay.

– Voia cu orice pre] s` m` g`seasc` [i ar fi reu[it, mai
devreme sau mai târziu. }inea neap`rat s`-[i spele p`catele.

– Dar tu nu i-ai permis, nu-i a[a?
– De ce s`-l ajut s` doarm` lini[tit noaptea? spuse Laurel.
– Pur [i simplu, ai fi putut s-o faci. Ar`]i ca o l`mâie.
– Am nevoie de ceva \nt`ritor. Oricum, vreau s` m` duc la

doctor. Am nevoie de certificatul medical.
A doua zi dimnea]`, Laurel se duse la cabinetul doctorului

Jordan. Nu-l v`zuse decât de câteva ori de când se mutase la
Londra, dar era convins` c` o va recunoa[te deoarece se
n`scuse \n acela[i sat ca [i ea.

– O s`-]i dau ni[te comprimate cu fier, spuse el dup` ce-i
descrisese simptomele. S-ar putea s`-]i provoace [i mai mult`
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grea]`, dar dac` se \ntâmpl` a[a, \ntrerupe tratamentul pentru
un timp.

– Dac` o s` am \n continuare grea]`, s-ar putea s` nu mai
fiu \n stare s` m` mai ridic din pat.

– Chiar a[a de rea e situa]ia? o \ntreb` el cu interes. Exist`
vreun motiv anume pentru aceast` stare de fapt?

– Din câte [tiu eu, nu.
– Dac` tot e[ti aici, cred c` ar trebui s`-]i fac un control.

Dezbrac`-te!
Peste câteva minute, doctorul \i recomand` s` se duc`

imediat la spital pentru a face ni[te raze X.
– Cum s-a petrecut c`z`tura aceea despre care mi-ai

pomenit ?
– P`i... am alunecat [i m-am lovit de zid. Dar n-am avut

congestie.
– }i-ai pierdut cuno[tin]a?
– Am adormit, spuse ea \ncet, ar`tându-se surprins` c` s-a

putut \ntâmpla a[a ceva \n acel moment [i tr`gând abia acum
concluzia c` acea c`z`tur` a avut unele consecin]e asupra ei.
Ce crede]i c` am?

– Nu sunt sigur. De aceea vreau s` faci ni[te raze X.
Peste dou` ore, i se f`cur` analize [i fu rugat` s` a[tepte

pân` ce acestea vor fi procesate. Nu mic` \i fu mirarea când un
asistent veni la ea [i-i spuse c` trebuie s` mai fac` ni[te teste.

– Imediat, dac` se poate, domni[oar` Carter. Dar asta va
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\nsemna c` trebuie s` r`mâne]i la spital câteva zile.
Laurel \ncuviin]`, f`cându-i-se brusc team`. |[i control`

foarte bine emo]iile, dar \n clipa când i se spuse c` sufer` de
anevrism \i venea s` urle. Cum de era cu putin]` ca o simpl`
c`z`tur` s` provoace anevrism? {i, oricum, ce \nsemna asta?

– Anevrismul este un cheag de sânge cauzat de sl`birea
unei artere. Unii oameni se nasc cu  aceast` sl`biciune care 
s-ar putea s` nu se manifeste niciodat`. Apoi, se produce un
accident – o lovitur` sau ceva de genul `sta, poate s` fie vorba
[i de o temperatur` foarte ridicat` – iar artera sl`be[te [i mai
mult pân` \n clipa când se produce o hemoragie. Câteodat`,
hemoragia se opre[te [i se formeaz` un cheag de sânge ca un
fel de protec]ie. Asta vi s-a \ntâmplat dumneavoastr`.

– Vre]i s` spune]i c` am un cheag de sânge pe creier?
– Exact. Din aceast` cauz` a]i avut dureri de cap atât de

cumplite [i grea]`.
– Ce pot face? Exist` vreun tratament pentru a[a ceva?
– Singura solu]ie este o opera]ie pentru scoaterea

cheagului de sânge, dar \n cazul dumneavoastr`... Cheagul
este situat \ntr-o parte adânc` a creierului, iar scoaterea lui ar
putea cauza alte probleme.

Laurel \[i d`du seama c` abia acum urma vestea cea mai
proast`, a[a \ncât \ncerc` s` se \nt`reasc`.

– Dac` \ndep`rt`m cheagul, ar putea fi afectate alte p`r]i
ale creierului, ca de exemplu memoria. Trebuie s` mai facem
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ni[te analize. Spitalul nostru nu dispune de o aparatur` foarte
sofisticat`, dat dac` sunte]i preg`tit` s` pleca]i din Londra...

– Am s` plec oriunde \mi spune]i dumneavoastr`, zise ea
imediat. Chiar [i la Polul Nord.

– Nu va fi nevoie s` ajunge]i pân` acolo. Trebuie doar s`
merge]i pân` \n }ara Galilor, la Pontypool.

– Cât de lungi sunt aceste tratamente? \l \ntreb` Laurel,
tr`gând adânc aer \n piept.

– Nu e vorba de niciun tratament, ci de ni[te teste.
Tratamentul ar putea \ncepe numai dac` testele sunt
favorabile.

– {i dac` nu sunt? Ce-a[ putea face \n cazul `sta ?
– Nimic. Dac` cheagul nu poate fi scos – cu alte cuvinte,

dac` scoaterea lui ar putea cauza alte probleme 
grave – atunci va trebui l`sat.

– {i ce s-ar \ntâmpla \ntr-o asemenea situa]ie? Spune]i-mi,
v` rog, adev`rul!

– Cheagul de sânge se poate sparge, iar hemoragia v-ar
putea ucide sau l`sa... oarb` sau paralizat`.

Laurel fu cuprins` de spaim` [i r`mase f`r` grai.
– Trebuie s` privi]i partea plin` a paharului, domni[oar`

Carter. Lucrurile ar putea lua o \ntors`tur` mai bun` decât a]i
putea crede.

Acelea[i cuvinte le auzi [i din gura lui Bunty, dup` ce-i
povesti cele \ntâmplate \n acea zi.
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– O s` urmezi un tratament. Nu mai tr`im \n Evul Mediu.
Medicina poate face adev`rate miracole \n zilele noastre.
Trebuie s` te duci la Pontypool. {tii cât vor dura testele?

– Cam o s`pt`mân`. Am o scrisoare din partea doctorului,
a[a \ncât pot s` m` duc oricând.

– O s` te duci chiar mâine, decret` Bunty. N-am s` te las s`
pierzi o zi.

Laurel [tia c` dac` [i-ar amâna data plec`rii n-ar face altceva
decât s` fug` de adev`r, a[a \ncât a doua zi porni la drum.

Testele la care fu supus` erau mult mai elaborate decât
crezuse, iar unele dintre ele chiar dureroase, \ns` se sim]ea \n
stare s` suporte orice, atâta vreme cât rezultatul va fi unul
pozitiv. Niciunul dintre doctori nu f`cu vreun comentariu,
m`rginindu-se s` spun` c` nu se vor pronun]a \nainte de a
avea dosarul complet \n fa]`.

A[a trecu o s`pt`mân`, iar nelini[tea cre[tea cu fiecare zi.
Luni diminea]`, medicul [i o infirmier` venir` la ea. Dup`
expresia \ntip`rit` pe fe]ele lor, Laurel putu s`-[i dea seama c`
ve[tile nu sunt \mbucur`toare.

– Cheagul se afl` \n cea mai nepotrivit` pozi]ie [i dac` v`
facem opera]ie, v-ar putea fi fatal`.

– Dar a[ putea s` sfâr[esc ca o legum` dac` nu m` opera]i!
strig` ea.

– La fel de bine a]i putea s` tr`i]i ca [i pân` acum, ad`ug`
medicul. Cu cât a[tept`m mai mult, cu atât mai bine va fi. Pot
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oricând ap`rea noi metode de tratament.
Laurel nu lu` \n seam` cele spuse de medic, fiind ferm

convins` c` acesta nu voia decât s`-i aline suferin]a.
– Cred c` a[ face mai bine s` m` \mbrac [i s` m` \ntorc la

Londra. N-are niciun rost s` mai r`mân.
– Ar fi mai bine dac` a]i putea sta pe undeva prin zon`.

Dac` durerile de cap devin din nou insuportabile, am putea
s`...

– Pot oricând veni s` mai fac ni[te analize, se gr`bi ea s`
spun`.

– Dar dac` exist` vreo schimbare brusc`, insist` b`rbatul,
pericolul ar fi mai mic, dac` n-ar trebui s` c`l`tori]i atât. Dac`
cheagul se sparge, cu cât e mai repede f`cut` opera]ia, cu atât
e mai bine. Apreciindu-i \ngrijorarea, Laurel se gândi \n sinea
ei c` ar prefera mai degrab` s` moar` decât d` tr`iasc`
asemenea unei legume.

– Am s` m` mai gândesc la asta, spuse ea \n cele din urm`.
Am s` le spun celor de la spital.

|ntorcându-se la Londra, Laurel nu [tia prea bine dac`
trebuie sau nu s`-i spun` adev`rul lui Bunty, dar cum \i era
foarte greu s` mint`, consider` c` e mai bine s` dea c`r]ile pe
fa]`.

– Trebuie s` locuie[ti aproape de acel spital, spuse Bunty
imediat. Nu-mi place c` m` la[i singur` aici [i, dac` a[ putea,
mi-a[ muta studioul acolo, numai ca s` fiu al`turi de tine.
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– Sunt sigur` c` locuitorii din Pontypool ard de ner`bdare
s` aib` un fotograf de mod`, glumi Laurel.

– Vorbesc serios, zise Bunty. Dac` n-a[ avea atât de multe
obliga]ii, m-a[ muta acolo. Pentru asta, a[ avea nevoie de timp
ca s`-mi aranjez lucrurile [i nu vreau s` te re]in la Londra.
Trebuie s` te \ntorci acolo imediat.

– Mai \ntâi, trebuie s`-mi g`sesc ceva de lucru. Nu pot tr`i
cu aer. Bunty o privi gânditoare [i nu spuse nimic câteva
momente.

– Cred c` m-am prostit de tot, spuse ea \n cele din urm`.
St`m aici s` hot`râm cum e mai bine s` proced`m când de
fapt, primul lucru pe care ar trebui s`-l facem, e s`-l sun`m pe
nemernicul  care te-a adus \n starea asta.

Pentru o clip`, Laurel nu \n]elese ce voia s` spun` Bunty.
Când pricepu la ce anume se referea, obrajii i se \mpurpurar`
[i spuse:

– N-are nicio leg`tur` cu Nicolas.
– Ba are o foarte mare leg`tur`. El e cel din cauza c`ruia 

te-ai lovit de zid. E direct r`spunz`tor pentru ceea ce s-a
\ntâmplat.

– Nu, repet` Laurel. Medicul mi-a spus c` am avut
\ntotdeauna acea sl`biciune \n respectiva parte a creierului.

– Da, dar aceast` sl`biciune nu s-ar fi manifestat poate
niciodat`, dac` Nicolas Ponti nu te-ar fi r`nit.

– Nu vreau s` afle. Mila lui mi-ar fi insuportabil`.
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– Dar te-ar putea ajuta s` ai parte de un tratament mai bun.
– Nu prea cred. Spitalul acela e grozav! Sunt dota]i cu tot

ce le trebuie, atât cu aparatur` cât [i cu medicamente.
Bunty nu putea fi descurajat` atât de u[or [i nu renun]`

decât \n momentul când Laurel o amenin]` c` va p`r`si
Londra.

– Oricum, \]i dai seama cum m-a[ sim]i dac` Nicolas ar face
rost de un alt tratament, dar acesta n-ar fi eficace? S-ar sim]i
responsabil pentru totdeauna.

– Dar e responsabil pentru ce ]i s-a \ntâmplat! Nu-mi pas`
ce-au spus doctorii. {i, oricum, n-au cum s` fie chiar atât de
siguri. Ceea ce e o certitudine, e faptul c` din cauza lui s-a
declan[at totul. Te rog, Laurel, dac` nu vrei s`-l vezi, las`-m`
pe mine s`-i vorbesc.

Laurel refuz` \n continuare aceast` propunere [i \ncerc`
s`-[i caute ceva de lucru \n regiunea aceea. Toate ofertele pe
care le primi nu corespundeau dorin]elor ei. |ntr-o bun` zi,
când se \ntoarse la studioul lui Bunty, auzi râsete \n`untru.
Bunty ie[i imediat afar` [i-i spuse cine o a[teapt` \n`untru.

– Stai lini[tit`! spuse ea când o v`zu c` p`le[te. Nu e
Nicolas Ponti, ci doctorul Freed.

Acesta o \ntâmpin` cu c`ldur` [i-i spuse c` era \n trecere
prin Londra [i c` s-a gândit s` vin` pentru a-i face o vizit`.

– Ce-ar fi s` lu`m disear` cina \mpreun`? le propuse el
celor dou`.
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– Pe mine s` nu conta]i, se gr`bi s` se scuze Bunty.
Seara, la restaurant, doctorul Freed \[i re\nnoi propunerea

pe care i-o f`cuse cu ceva timp \n urm`. De[i la \nceput refuz`,
Laurel se l`s` pân` la urm` convins` s` se stabileasc` la
Garnaven.

– O s` le spunem oamenilor c` e[ti fiica unei cuno[tin]e
din tinere]e, o lini[ti doctorul. Mi se pare cea mai bun`
solu]ie. |n felul acesta, ]i-ai g`sit [i o slujb`, iar eu am s` te ]in
sub supraveghere.

De[i la \nceput se temea c` via]a \ntr-o comunitate atât de
mic` va fi foarte dificil`, totu[i Laurel se integr` foarte bine
vie]ii [i obiceiurilor locului. Toat` lumea era prietenoas` cu
ea, deoarece toat` lumea \l respecta foarte mult pe doctorul
Freed.  La rândul ei, Laurel se str`duia s` se achite cât mai
bine de sarcinile care-i reveneau \n calitate de asistent` a
doctorului.

– M` bucur atât de mult c` m-a]i convins s` accept aceast`
slujb`, \i m`rturisi ea. Sunt zile când uit adev`ratul motiv
pentru care m` aflu aici.

– Adev`ratul motiv? o \ntreb` uimit Lewis.
– Nu v` preface]i c` nu \n]elege]i la ce m` refer. {tiu foarte

bine c` vre]i s` m` ]ine]i sub supraveghere \n caz c` starea
mea de s`n`tate sedeterioreaz` sau am s` fac un atac. {i dac`...

– Laurel, opre[te! spuse el \ngrozit. Nu ]i se va \nr`ut`]i
starea [i nici n-o s` faci un atac. O s` fii supus` unei opera]ii
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care te va vindeca pe deplin. A ap`rut pe pia]` un nou
instrument cu laser care poate fi \ntrebuin]at \ntr-o opera]ie
de acest gen. Nu ]i-am pomenit nimic despre asta, \ntrucât
doream s` m` \ntâlnesc mai \ntâi cu un specialist care sper` s`
foloseasc` o asemenea aparatur`.

Laurel se uit` la el, ne[tiind ce s` cread`. |[i d`du seama c`
e sincer, a[a \ncât \l \ntreb` imediat :

– Când crede]i c` se va petrece asta?
– Cam peste o lun`. Am s`-]i spun imediat ce aflu ceva,

ad`ug` doctorul Freed.
Trecu \nc` o lun` f`r` ca nimic semnificativ s` se \ntâmple.

Sosi Cr`ciunul. Doctorul Freed \i propuse s` mearg`
\mpreun` la Londra pentru a petrece \mpreun` cu Bunty
s`rb`torile, dar Laurel \l refuz`.

R`mas` singur`, se duse [i f`cu ni[te cump`r`turi, iar dup`
aceea d`du s` se \ntoarc` acas`. La col]ul unei str`zi,
aglomera]ia o sili s` se opreasc`. Se duse la un chi[c [i
cump`r` un ziar. Nu mic`-i fu mirarea când un titlu de o
[chioap` \i s`ri \n ochi : "Mo[tenitoarea comapaniei Vanek s-a
c`s`torit cu regele ambarc]iunilor".

Tremurând, Laurel nu mai apuc` s` se uite la prima
fotografie care \nso]ea reportajul. Privirea i se \nce]o[`. Plec`
imediat de la chio[c, f`r` s` fie con[tient` pe unde merge. La
un moment dat sim]i o durere cumplit`, intens` [i se pr`bu[i.
Totul se \ntunec` \n jurul ei.
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Când deschise ochii, se trezi \ntr-o \nc`pere \n care totul
era alb. |[i d`du seama c` e bandajat`. |ntr-un târziu, o
recunoscu pe Bunty a[ezat` \ntr-un scaun, lâng` pat.

– Bunty, ce-i cu tine aici ?
– M-am \ntors cu Lewis.
– Cine v-a spus? Cum a]i aflat? 
– Din fericire, aveai adresa \n geant`. Cei de la spital i-au

telefonat doamnei Evans, iar aceasta ne-a sunat pe noi. Era
miezul nop]ii, iar noi am plecat \n zori.

– |n zori? Când am fost lovit`?
– |n urm` cu o s`pt`mân`.
– Iar opera]ia cum a decurs? Mi s-a f`cu o opera]ie, nu-i

a[a?
– Da, draga mea, a[a e. E bine c` ai avut acest accident.

Medicii au fost obliga]i s` te opereze. |ntreaga opera]iune a
fost un succes, zise ea cu ochii plini de lacrimi. E adev`rul 
gol-golu]. Nu te-a[ putea min]i cu privire la ceva atât de
important. Pân` \n momentul opera]iei, doctorii erau convin[i
c` vei muri. Instrumentul acela cu laser a fost trimis printr-o
ma[in` a poli]iei. Cum era un instrument experimental, s-au
gândit c` e bine s`-l foloseasc` [i pe tine. Aceasta era singura
solu]ie care mai r`m`sese.

– Mi-am revenit \n \ntregime ? \ntreb` Laurel, nevenindu-i
s` cread`.

– Chiar a[a! }i-o jur. Po]i din nou s` tr`ie[ti, draga mea.
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Capitolul 10

Peste câteva zile, Laurel putu s` p`r`seasc` spitalul. Când
Lewis o \ntreb` ce are de gând s` fac`, aceasta \i r`spunse :

– Cred c` am s` m` \ntorc la Londra.
– E o decizie \n]eleapt`, o aprob` acesta.
|n urma unei discu]ii cu Bunty, Lewis ajunsese la concluzia

c` trebuie neap`rat s`-l g`seasc` pe Nicolas Ponti [i s`-i
vorbeasc`.

|ntr-una din zilele urm`toare, Lewis \[i puse planul \n
aplicare. Se duse [i b`tu la u[a acestuia. La \nceput, Nicolas
ezit` s`-l primeasc`, deoarece credea c` e vorba de o gre[eal`.

– Ce dori]i? \l \ntreb` el.
– Am venit la tine s`-]i vorbesc despre Laurel.
– Nu m` intereseaz` subiectul, zise el cu asprime.
Dându-[i seama c` discu]ia va fi mai grea decât prev`zuse,



Lewis se gândi c` e mai bine s` aplice terapia de [oc. Nu vrei
s` afli despre accidentul  pe care l-a avut?

– Ce accident? S` nu-mi spune]i c` a murit!
– Nu, nici chiar a[a!
– Povesti]i-mi, atunci! N-are niciun rost s` m` mai prefac c`

nu-mi pas`, nu?
– M` bucur s` v`d c`-]i pas`, replic` Lewis, pentru c` te

iube[te atât de mult.
– M` ur`[te!
– Ba te iube[te!
– Nu! o ]inu Nicolas pe-a lui. M` ur`[te, iar eu n-o

\nvinov`]esc pentru asta. Când \mi amintesc cum m-am
comportat... c` am \ncercat s`... Mai sunte]i \mpreun`? |n
dup`-amiaza aceea, la hotel, am v`zut c`...

– Te-ai \n[elat amarnic, \l \ntrerupse Lewis. Am cunoscut-o
pe Laurel chiar \n acea zi. Era \n gr`din` [i nu se sim]ea deloc
bine – era dup` discu]ia pe care o avusese cu tine – a[a \ncât
nu era \n stare s` se \ntoarc` la ea \n camer`. Am dus-o la mine
\n camer` [i i-am dat un medicament. Tocmai m` preg`team
s-o conduc \n anex` când ai ap`rut tu [i ne-ai v`zut.

Nicolas se \nro[i la fa]`.
– Ar fi trebuit s`-mi dau seama c` Laurel nu e genul de

persoan` care s`... c` n-ar putea... La naiba! O iubesc atât de
mult, \ncât nu mi-o pot scoate din minte. Am \ncercat s-o caut
din nou. Vorbi]i-mi despre accident... E \n spital?
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– Nu mai e.
– A fost grav r`nit`? Vreau s` [tiu adev`rul. Dac` a r`mas

invalid`, o s` am grij` de ea, orice ar spune.
– E bine, stai lini[tit! La urma urmei, accidentul a fost o

binecuvântare. Dac` nu s-ar fi produs, probabil c` doctorii nu
s-ar fi \nh`mat la a[a ceva.

– M` tem c` nu v` \n]eleg.
– D`-mi voie s`-]i spun \ntreaga poveste. {tii foarte bine de

ce a plecat Laurel de pe iaht \n seara aceea [i de ce s-a
comportat a[a când ai venit s-o vezi la Torquay.

|ncercând s` fie cât mai pu]in patetic, Lewis \i povesti tot
ce-a aflat Laurel de la doamna Vanek, totul culminând cu fraza
pe care o citise \n ziar [i pe care a interpretat-o gre[it.

– A[adar, trebuie s`-i fiu recunosc`tor doamnei Vanek
pentru ce s-a \ntâmplat. Laurel a crezut c` m` voi c`s`tori cu
Gillian... Ave]i dreptate, domnule Freed, totul este logic. De
aceea m-a respins când m-am dus la Torquay, de ce era atât de
am`rât`. Ce bine-ar fi fost dac` m-ar fi \ntrebat care e adev`rul.
Crede]i c` Laurel m` va primi, dac` m` duc la ea?

– Numai dac` o dore[ti.
– Nu mi-am luat niciodat` gândul de la ea.
– Atunci, du-te! \l \ndemn` Lewis \n timp ce lua o bucat`

de hârtie de pe mas` pentru a consemna adresa.
– Nici nu [tiu cum s` v` mul]umesc, \ng`im` Nicolas.
– F`când-o pe Laurel fericit`.
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***

Laurel era \n buc`t`rie cu doamna Evans [i discutau despre
ce fel de mâncare s` prepare când cineva b`tu la u[`. Auzi voci
pe hol, dar \n clipa când u[a se deschise uimirea ei fu f`r`
margini.

Ce c`uta Nicolas aici?
– Presupun c` Bunty a fost cea care ]i-a spus unde sunt,

\ncepu ea.
– De fapt, domnul Freed. Slav` Cerului c` a f`cut-o! {tiu

totul.
– Totul?
– Despre lovitura la cap. N-aveai niciun drept s` t`inue[ti

totul fa]` de mine.
– Sunt bine acum, a[a \ncât nu are niciun  rost s` mai

vorbim despre asta, zise ea, refuzând s`-l priveasc`.
– Ba da, o contrazise el \n timp ce-[i scotea pardesiul [i-l

punea pe un scaun. Sper c` nu te deranjeaz`, dar \l port de
când am plecat de la Londra.

– Evident c` nu. Vrei s` bei ceva? \l \ntreb` ea, politicos.
– Nu, mul]umesc. Voiam numai s`-]i vorbesc.
– N-avem nimic a ne spune. Sau, dac` vrei s`-]i ceri iar
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scuze, f`-o [i las`-m` \n pace.
– |]i datorez mult mai mult decât ni[te scuze. Rândurile

acelea pe care le-ai citit \n ziar, \ncepu el... cred c` le-ai
interpretat gre[it. Nu sunt c`s`torit : nici cu Gillian, nici cu
nimeni altcineva.

– Nu e[ti c`s`torit? \l \ntreb` ea cu durere \n suflet.
– Nu \nc`. De asta am venit aici.
– Dar Gillian Vanek... Am v`zut scris \n ziar. Se spunea c`

s-a c`s`torit cu un magnat al...
– Cu un grec. Sunt o mul]ime.
– |n]eleg.
– N-ar fi trebuit s-o ascul]i pe doamna Vanek. Te-a min]it.

Când m` gândesc la r`ul pe care l-a provocat, parc`-mi vine
s`... Ce bine ar fi fost dac` mi-ai fi spus c` e[ti bolnav` când
ne-am v`zut la Torquay. Dar când te-am v`zut ie[ind din
camera doctorului Freed...

– Te-ai \ndoit de mine de la bun \nceput.
– Merit repro[urile tale. Atunci eram furios [i r`nit.

Venisem special la Torquay ca s`-]i spun c` te iubesc, dar tu
m-ai respins foarte vehement. {tiu de ce te-ai comportat 
a[a – am aflat de la doctorul Freed – dar atunci n-am priceput
nimic.

– Te-ai gândit c` sunt " genul Christine ", spuse ea cu
am`r`ciune.

– Mi-am pierdut cump`tul, dar nu credeam o iot` din ceea
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ce-]i spuneam. 
– |]i mul]umesc c` ai venit s`-]i ceri scuze, dar doresc s`

pleci. Nu mai avem ce s` ne spunem.
– Ba da. Te iubesc, Laurel. {i tu m` iube[ti. |mi dau seama

dup` felul \n care m` prive[ti. M` iube[ti, repet` el.
– Ba nu! |ntoarce-te la Londra, Nicolas!
– Doar nu vrei s`-mi spui c` doctorul Freed m-a min]it.
– Spun numai c` habar n-are de sim]`mintele mele. |mi

pare r`u c` ai dat crezare vorbelor sale.
– Chiar vrei s` plec?
– Da.
De[i [tia foarte bine c` va regreta aceste cuvinte tot restul

vie]ii, lui Laurel \i era imposibil s` [tearg` cu buretele peste
toate evenimentele din trecut. Dac` nu avusese \ncredere \n
ea [i interpretase totul gre[it, atunci o situa]ie de genul acesta
se putea oricând repeta.

– Prea bine, spuse pe un ton potolit Nicolas. N-ai niciun
motiv s` m` min]i [i spui c` nu m` vrei... Freed mi-a spus c`
m-ai respins ultima dat` deoarece credeai c` sunt logodit cu
Gillian. Acum, lucrurile s-au clarificat, dar tu \mi spui \n
continuare s` plec. Cred c` vreau s` beau ni[te whisky.

Ea se duse [i-i turn` licoare \ntr-un pahar. Acesta o d`du
imediat pe gât [i zise c` mai vrea. De data asta, Laurel nu-i mai
umplu paharul. Nicolas execut` el \nsu[i aceast` opera]iune.

– Dac` nu vrei s` fii so]ia mea, nu \ncerca s` te compor]i ca
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o mam`, izbucni el.
– E[ti nemâncat [i dac` te urci la volan b`ut [i \ntr-o

asemenea stare de spirit, o s` mori.
– M` simt deja mort. Ce ciudat! Tot drumul pân` aici m-am

gândit la felul \n care vei reac]iona când m` vei vedea. Nu 
m-am gândit o clip` c`-mi vei spune c` nu m` iube[ti.

– N-am crezut niciodat` c` vei spune c` m` iube[ti, [opti
ea.

– Cum r`mâne cu timpul petrecut \mpreun` pe iaht? Ori
crezi c` m-am pref`cut?

– Un vapor e o lume \n sine. Oamenii spun [i fac lucruri la
care nu s-ar gândi \n situa]ii normale.

– Nu mai suntem de mult pe mare, iar eu te iubesc [i te
doresc \n continuare.

– A trebuit s` vin` Lewis s` te fac` s` \n]elegi c` m-ai
judecat gre[it, spuse ea.

– Doctorul Freed n-a f`cut decât s` gr`beasc` lucrurile.
Dup` ce am plecat din Torquay am \ncercat din r`sputeri s` te
uit. Te-am urât [i m-am detestat pe mine \nsumi c` n-am putut
s` mi te scot din minte. Am \ncercat, dar situa]ia s-a \nr`ut`]it.
Nu mai puteam contiuna a[a. Am luat hot`rârea de a te c`uta
din nou pentru a-]i spune c` am nevoie de tine, c` vreau s`
devii so]ia mea. Voiam chiar s` plec din nou la Torquay când
am primit un telefon de la reprezentantul meu din Tokyo. 
M-am dus imediat acolo, pentru c` existau [anse s` semnez
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\nc` un contract pentru construirea câtorva supertancuri.
Credeam c` m` voi \ntoarce \n dou` s`pt`mâni, dar
negocierile au durat destul de mult, aproape dou` luni. Am
telefonat la hotelul unde erai, dar nu mai lucrai acolo. Mi-am
dat seama c` e zadarnic s-o sun pe prietena ta, Bunty. Prima
dat` când am vorbit cu ea n-a vrut nici m`car s`-mi spun`
unde anume e[ti \n Torquay. Singura solu]ie era s` a[tept
pân` când reveneam acas`. Asta s-a petrecut cu dou` zile
\nainte de Cr`ciun. Sâmb`t` diminea]` m-am dus la studioul
prietenei tale, dar nu mi-a r`spuns. M-am \nvârtit pe acolo
pân` când cineva de la un magazin de prin preajm` mi-a spus
c` a v`zut-o plecând \ntr-un taxi \mpreun` cu un b`rbat. Am
presupus c` s-a dus \n concediu [i c` trebuia s` a[tept pân` la
\ntoarcere. Doctorul Freed m-a ajutat s` nu irosesc o zi.

Ascultându-l, Laurel \[i d`du seama c` spune adev`rul.
– Nicolas! zise ea când \l v`zu c` se \ndreapt` spre u[`.
Acesta se \ntoarse câ]iva pa[i, dar se opri brusc.
– N-am nevoie de mila ta, Laurel.
– |]i ofer via]a mea.
– Vorbe[ti serios? Atunci, de ce ai t`g`duit c` m` iube[ti \n

seara asta ?
– Am crezut c` ai venit numai pentru c` ]i-a spus Lewis.

Dac` nu ]i-ar fi vorbit despre conversa]ia pe care am avut-o cu
doamna Vanek, ai fi crezut [i ast`zi c` sunt o... o...

– Pentru numele lui Dumnezeu, nu vreau s` mai aud
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nimic.
Spunând acestea, se duse lâng` ea [i o s`rut` cu pasiune.

Apoi, oprindu-se brusc, o \ntreb`:
– Cam de cât timp crezi c` ai nevoie s`-]i faci bagajele?
– Unde vrei s` m` duci?
– Acolo unde ar fi trebuit s` te duc de mult timp. La mine

acas`, evident. De fapt, e al treilea loc pe agend`.
– {i care e al doilea?
– Acolo de unde putem ob]ine un certificat de c`s`torie.

Fantomele trecutului pot fi [terse numai dac` devii so]ia mea.
– Fantomele au disp`rut deja [i nu se mai pot \ntoarce,

[opti ea.
– Draga mea, e[ti tot ce mi-am dorit \n via]`. Tu [i numai

tu.
Cuvintele acestea, pe care nu mai spera s` le aud`, d`deau

viitorului un contur luminos.
Viitorul ei al`turi de Nicolas.

Sfâr[it
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